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[Editors Note: this, the 42nd volume of the ther®ddooks of the East, is an anthology of represdasmt texts from the
Atharvaveda, the fourth Veda. Since the order is not ¢fitte original | have inserted a five digit numliewavy bracket:
in front of each hymn, where the first two digite ghe book and the remaining three digits aréhymen number. For
instance, {07044} is the 44th verse of the 7th hdks is to assist in searching if you know whighise you are looking

for. Due to time considerations, | have omitted tafghe introduction and the annotations.]

Excerpt from the Introduction
The present volume of translations comprises aboetthird of the entire material of the Atharva-&éd the text of the
Saunaka-school. But it represents the contentsinitl of the fourth Veda in a far greater meaghsm is indicated by this
numerical statement. The twentieth book of the S&mtith the exception of the so-called kuntapaisiikhymns 127136),
seems to be a verbatim repetition of mantras coetkin the Rig-veda, being employed in the Vaitéh at the sastras ¢
stotras of the soma-sacrifice: it is altogetheeiigm to the spirit of the original Atharvan. Tha&eteenth book is a late
addendum, in general very corrupt; its omissiorti(tie exception of hymns 26, 34, 35, 38, 39, 58,%4) does not detra
much from the general impression left by the bofithe collection. The seventeenth book consist sifigle hymn of
inferior interest. Again, books XV and XVI, the foer entirely Brahmanical prose, the latter almosirely so, are of
doubtful quality and chronology. Finally, books X&nd XVIII contain respectively the wedding anddual stanzas of the
Atharvan, and are largely coincident with correspog Mantras of the tenth book of the Rig-vedaytaee, granted their
intrinsic interest, not specifically Atharvanic. @ie rest of the Atharvan (books I-XIll) there i®@pented here about one
half, naturally that half which seemed to the ttats the most interesting and characteristic. &imat a little of the
collection rises scarcely above the level of mendiage, the process of exclusion has not calledrfg great degree of
abstemiousness.

These successive acts of exclusion have madesdthp@do present a fairly complete history of eatthe hymns translate
The employment of the hymns in the Atharvanic peastis in closer touch with the original purpo$¢he composition or
compilation of the hymns than is true in the caste other collections of Vedic hymns. Many timgsugh by no means
all times, the practices connected with a given inypresent the key to the correct interpretatiothefhymn itself. In any
case it is instructive to see what the Atharvaegis did with the hymns of their own school, efemd must judge their
performances to be secondary.

I do not consider any translation of the AV. asttime as final. The most difficult problem, hardly yet ripe for final
solution, is the original function of many mantrafer they have been stripped of certain adaptigdifications, imparted
them to meet the immediate purpose of the Athamiavéot infrequently a stanza has to be renderesbime measure of
harmony with its connection, when, in fact, a morginal meaning, not at all applicable to its gmesenvironment, is but
scantily covered up by the 'secondary modificatioithe text. This garbled tradition of the ancitaxts partakes of the
character of popular etymology in the course oftthasmission of wofds. New meaning is read intorttantras, and any
little stubbornness on their part is met with madifions of their wording. The critic encounterseha very difficult
situation: searching investigation of the remain¥feglic collections is necessary before a bridgebmahuilt from the more
original meaning to the meaning implied and reqliivg the situation in a given Atharvan hymn. Nessll® say the only
correct and useful way to translate a mantra irAtthervan, is to reproduce it with the bent whithas received in the
Atharvan. The other Vedic collections are by no nsefgee from the same taint. The entire Vedic trawlj the Rig-veda not
excepted, presents rather the conclusion thaneagimmbing of a long period of literary activity. Gaamntionality of subjer-
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matter, style, form (metre), &c., betray themselaesvery step: the 'earliest' books of the RV rateexempt from the sar
processes of secondary grouping and adaptatidreofrhantras, though these are less frequent aglavious than is the
case in the Atharva-veda.

Obligations to previous translators: Weber, Muudlwig, Zimmer, Grill', Henry, &c., are acknowledgiedthe introduction
to each hymn. | regret that the work was in thedsaaf the printer prior to the appearance of Peafesienry's excellent
version of books X-XII. The late lamented Profesddritney kindly furnished me with the advance shexétthe late
Shankar Pandurang Pandit's scholarly edition oAttiewith Sdyana's commentary, as also with manthefreadings of tr
Cashmir text (the so-called Paippalada-sékha)eBM. Neither the Paippalada nor S&yana sensiligves the task of its
difficulty and responsibility.

MAURICE BLOOMFIELD.

JOHNS HOPKINS UNIVERSITY,
BALTIMORE: April, 1896.

HYMNS
OF THE
ATHARVA-VEDA.
.
CHARMS TO CURE DISEASES AND POSSESSION BY DEMONS DISEASE (BHAISHAGYKNI).
{05022}

V, 22. Charm against takman (fever) and relatedadiss.
1. May Agni drive the takman away from here, mayn&pthe presstone, and Varuna, of tried skill; may the althg strav
(upon the altar), and the brightly-flaming fagadsie him away)! Away to naught shall go the hatgiowers!
2. Thou that makest all men sallow, inflarning thidea a searing fire, even now, O takman, thoutdb@tome void of
strength: do thou now go away down, aye, into gatlus!
The takman that is spotted, covered Nvith spdts,ieddish sediment, him thou, (O plant) of unréngtpotency, drive
away down below!
4. Having made obeisance to the takman, | casdown below: let him, the champion of Sakambhararreagain to the
Mahéavrishas!
5. His home is with the MOgavants, his home with fahévrishas. From the moment of thy birth thduratigenous with
the Balhikas.
6. O takman, vyéla, vi gada, vyanga, hold off (thigsile) far! Seek the gadabout slave-girl, sthike with thy bolt!
7. O takman, go to the Mligavants, or to the Bakifather away! Seek the lecherous Sidra femateChtakman, give a
good shaking-up!
8. Go away to the Mahavrishas and the Mlgavaniitisfolk, and consume them! Those (regions) ddespeak for the
takman, or these regions here other (than ours).
9. (If) in other regions thou dost not abide, mayksu that art powerful take pity on us! Takmaownhas become eager:
will go to the Balhikas.
10. When thou, being cold, and then again delitiohet, accompanied by cough, didst cause thedgeiff to shake, then,
takman, thy missiles were terrible: from these lyuggempt us!
11. By no means ally thyself with balasa, cough smesm! From there do thou not return hither aghat, O takman, do |
ask of thee!
12. O takman, along with thy brother balasa, aleitg thy sister cough, along with thy cousin pamgmto yonder foreign
folk!

13. Destroy the takman that returns on (each) thnd the one that intermits (each) third day,ahe that continues witho
intermission, and the autumnal one; destroy thé takman, the hot, him that comes in summer, amdthat arrives in the
rainy season!

14. To the Gandhéris, the Magavants, the Angastreagadhas, we deliver over the takman, likeraast, like a
treasure!

{06020}

VI, 20. Charm against takman (fever).
1. As if from this Agni (fire), that burns and flees, (the takman) comes. Let him then, too, adhblivgy drunkard, pass
away! Let him, the impious one, search out somergtlerson, not ourselves! Reverence be to the takwith the burning
weapon
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2. Reverence be to Rudra, reverence to the takreaerence to the luminous king Varuna! Reverendestven, reverence
to earth, reverence to the plants!
3. To thee here, that burnest through, and tuadebbdies yellow, to the red, to the brown, to thleman produced by the
forest, do | render obeisance.

{01025}

[, 25. Charm against takman (fever).
1. When Agni, having entered the waters, burnedresthe (gods) who uphold the order (of the unejerendered homage
(to Agni), there, they say, is thy origin on higlu thou feel for us, and spare us, O takman!
2. Whether thou art flame, whether thou art heatylwether from licking chips (of wood) thou bassan, Hriidu by name
art thou, O god of the yellow: do thou feel for and spare us, O takman!
3. Whether thou art burning, whether thou art duioig, or whether thou art the son of king Varunejddi by name art tho
O god of the yellow: do thou feel for us, and spaseO takman!
4. To the cold takman, and to the deliriously tio#, glowing, do | render homage. To hirn that nesusn the morrow, to hi
that returns for two (successive) days, to the takihat returns on the third day, homage shall be!

{07116}

VII, 116. Charm against takman (fever).
1. Homage (be) to the deliriously hot, the shakegiting, impetuous (takman)! Homage to the ctdétrhan), to him that |
the past fulfilled desires!
2. May (the takman) that returns on the morrowthiag¢ returns on two (successive) days, the impimes pass into this frog!

{05004}

V, 4. Prayer to the kushtha-plant to destroy taki(fiewer).
1. Thou that art born upon the mountains, as thet patent of plants, come hither, O kushtha, dgstrof the takman, to
drive out from here the takman!
2. To thee (that growest) upon the mountain, tleding-place of the eagle, (and) art sprung fromadiant, they come
with treasures, having heard (thy fame). For thegvk (thee to be) the destroyer of the takman.
3. The asvattha-tree is the seat of the gods ithilet heaven from here. There the gods procuredktishtha, the visible
manifestation of amrita (ambrosia).
4. A golden ship with golden tackle moved uponhieavens. There the gods procured the kushthagterfof amrita
(ambrosia).
5. The paths were golden, and golden were the galden were the ships, upon which they carriethftre kushtha hither
(to the mountain).
6. This person here, O kushtha, restore for mecare him! Render him free from sickness for me!
7. Thou art born of the gods, thou art Soma's dgoedd. Be thou propitious to my in-breathing ang out-breathing, and 1
this eye of mine!
8. Sprung in the north from the Himavant (mountgitisou art brought to the people in the east. &liee most stiperior
varieties of the kushtha were apportioned.
9. 'Superior,' O kushtha, is thy name; 'superiothé name of thy father. Do thou drive out alkdmse, and render the takn
devoid of strength!
10. Pain in the head, affliction in the eye, arlchant of the body, all that shall the kushtha reedivinely powerful
(remedy), forsooth!

{19039}

X1X, 39. Prayer to the kushtha-plant to destroymak (fever), and other ailments.
1. May the protecting god kushtha come hither ftbmmHimavant: destroy thou every takman, and afldfie spooks!
2. Three names hast thou, O kushtha, (namely: kaghta-gh&-méra (‘forsooth-no-death'), and nargé: (‘forsooth-no-
harm"). Verily no harm shall suffer (na ghé .ishat) this person here, for whom | bespeak themrand eve, aye the
(entire) day!
3. Thy mother's name is givala (‘quickening’), féther's name is givanta ('living'). Verily no hasimall suffer this person
here, for whom | bespeak thee morn and eve, ayerttie day!
4. Thou art the most superior of the plants, ag@r@mong cattle, as the tiger among beasts pf Wiily no harm shall
stiffer this person here, for whom | bespeak theemand eve, aye the entire day!
5. Thrice begotten by the Sambu Angiras, thricéhieyAdityas, and thrice by all the gods, this kbaht universal remed
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stands together with soma. Destroy thou every takmiad all female spooks!
6. The asvatth&ee is the seat of the gods in the third heavem fnere. There came to sight the amrita (ambrasia)e the
kushtha-plant was born.
7. A golden ship with golden tackle moved upontibavens. There came to sight the amrita, therkusietha-plant was
born.

8. On the spot where the ship glided down, on trekf the Himavant, there came to sight the aniprtisere the kushtha-
plant was born. This kushtha, a universal remetdynds together with soma. Destroy thou every takraad all female
spooks!

9. (We know) thee whom lkshvaku knew of yore, whitia women, fond of kushtha, knew, whom Vayasa aatsivh
knew: therefore art thou a universal remedy.
10. The takman that returns on each third dayotieethat cominues without intermission, and thelyame, ao thou, (O
plant) of unremitting strength, drive away downdvell

{01012}

I, 12. Prayer to lightning, conceived as the cafdever, headache, and cough.
1. The first red bull, born of the (cloud-)womb rb@f wind and clouds, comes on thundering witin.rday he, that
cleaving moves straight on, spare our bodies; he atsingle force, has passed through threefold!
2. Bowing down to thee that fastenest thyself \miglat upon every limb, we would reverence thee wolitlations; we would
reverence with oblations the crooks and hooks @é tihat hast, as a seizer, seized the limbs opérison.
3. Free him from headache and also from coughd(med by the lightning) that has entered his eja@ng! May the
flashing (lightning), that is born of the clouddalmorn of the wind, strike the trees and the mdosta
4. Comfort be to my upper limb, comfort be to myhes; comfort be to my four members, comfort to emjire body!

{01022}

I, 22. Charm against jaundice and related diseases.
1. Up to the sun shall go thy heart-ache and thgdéce: in the colour of the red bull do we eovetoge!
2. We envelop thee in red tints, unto long life.yMhis person go unscathed, and be free of velloaur!
3. The cows whose divinity is Rohini, they who, maver, axe (themselves) red (réhinin)-(in theig@mgvform and every
strength we do envelop thee.
4. Into the parrots, into the ropanakas (thrushyvdqut thy jaundice, and, furthermore, into thedravas (yellow wagtail)
do we put thy jaundice.

{06014}

VI, 14. Charm against the disease balasa.
1. The internal disease that has set in, that clesrthe bones, and crumbles the joints, every Aal@ghou drive out, that
which is in the limbs, and in the joints!
2. The balasa of him that is afflicted with balésal remove, as one gelds a lusty animal. Its cotiore do | cut off as the
root of a pumpkin.
3. Fly forth from here, O balasa, as a swift fadtdr the mare). And even, as the reed in every, yeas away without
slaying men!

{04105}

VI, 105. Charm against cough.
1. As the-soul with the soul's desires swiftly tdistance flies, thus do thou, O cough, fly fortbng the soul's course of
flight!
2. As a well-sharpened arrow swiftly to a distafiies, thus do thou, O cough, fly forth along thepanse of the earth!
3. As the rays of the sun swiftly to a distance fhus do thou, O cough, fly forth along the flaafdhe sea!

{01002}

I, 2. Charm against excessive discharges from dig.b
1. We know the father of the arrow, Parg-anya, funishes bountiful fluid, and well do we know miether, Prithivi
(earth), the multiform!
2. O bowstring, turn aside from us, turn my body istone! Do thou firmly hold very far away the tiespowers and the
haters
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3. When the bowstring, embracing the wood (of the) greets with a whiz the eaoer arrow, do thounda, ward off
from us the piercing missile!
4. As the point (of the arrow) stands in the wapeéven and earth, thus may the mufiga-grass wgfigistand in the way
of sickness and (excessive) discharge!

{02003}

II, 3. Charm against excessive discharges fronbtity, undertaken with spring-water.

1. The spring-water yonder which runs down upomtioeintain, that do | render healing for thee, idenithat thou mayest
contain a potent remedy.
2. Then surely, yea quite surely, of the hundrededies contained in thee, thou art the most supierichecking discharge
and removing pain.
3. Deep down do the Asuras bury this great hedleoands: that is the cure for discharges, andhh#h removed disease
4. The ants bring the remedy from the sea: thiweisure for discharges, and that hath quietechsése
5. This great healer of wounds has been gotteofabe earth: that is the cure for discharges, and
that hath removed disease.
6. May the waters afford us welfare, may the hédopropitious to us | Indra's bolt shall beat b Rakshas, far (from us)
shall fly the arrows cast by the Rakshas!

{06044}

VI, 44. Charm against excessive discharges fronbduly.
1. The heavens have stood still, the earth hasl sl all creatures have stood still. The tréest sleep erect have stood
still: may this disease of thine stand still!
2. Of the hundred remedies which thou hast, oftibesand that have been collected, this is the masllent cure for
discharges, the best remover of disease.
3. Thou art the urine of Rudra, the navel of am(@abrosia). Thy name, forsooth, is vishdnaka,u(iud) arisen from the
foundation of the Fathers, a remover of diseasedymed by the winds (of the body).

{01003}

I, 3. Charm against constipation and retentionrivfeu
1. We know the father of the arrow, Parganya, ofdnedfold power. With this (charm) may | render ¢ortable thy body:
make thy Outpouring upon the earth; out of thee inegme with the sound bal!
2. We know the father of the arrow, Mitra, &c.
3. We know the father of the arrow, Varuna, &c.
4. We know the father of the arrow, Kandra, &c.
5. We know the father of the arrow, Sdrya, &c.
6. That which has accumulated in thy entralls.dagals, in thy bladder-thus let thy urine be reddasut completely, with
the sound bal!
7, | split open thy penis like the dike of a laklkus let thy urine be released, out completelyhwhite sound bal!
8. Relaxed is the opening of thy bladder like thean, the reservoir of water--thus let thy urineddeased, out completely,
with the sound bal!
9. As an arrow flies to a distance when hurled ftbmmbow-thus let thy urine be released, out cotafylewith the sound
bal!

{06090}

VI, 90. Charm against internal pain (colic), dudte missiles of Rudra.
1. The arrow that Rudra did cast upon thee, iritg) (imbs, and into thy heart, this here do we rvaw out away from thee.
2. From the hundred arteries which are distribatedg thy limbs, from all of these do we exorcisgli the poisons.
3. Adoration be to thee, O Rudra, as thou castkyhafrow); adoration to the (arrow) when it hasmelaced upon (the
bow); adoration to it as it is being hurled; admmato it when it has fallen down!

{01010}

I, 10. Charm against dropsy.
1. This Asura rules over the gods; the commandé&adina, the ruler, surely come true. From thisulde), from the wrath
of the mighty (Varuna), do I, excelling in my in¢ation, lead out this me
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2. Reverence, O king Varuna, be to thy wrath, folaésehood, O mighty one, clost thou discovethAusand others
together do | make over to thee: this thy (man)ldiva a hundred autumns!
3. From the untruth which thou hast spoken, thendbnt wrong, with thy tongue--from king, Varunalaase thee, whose
laws do not fail.
4. | release thee from Vaisvanara (Agni), fromdheat flood. Our rivals, O mighty one, do thou eenshere, and give he
to our prayer!

{07083}

VII, 83. Charm against dropsy.

1. Thy golden chamber, king Varuna, is built in tirgters! Thence the king that maintains the lavedl $tosen all shackles!
2. From every habitation (of thine), O king Varufram here do thou free us! In that we have sg&waters, ye cows;'" in
that we have said, 'O Varuna,' from this (sin), &0ha, free us!

3. Lift from us, O Varuna, the uppermost fetteketalown the nethermost, loosen the middlemost! Efetl we, O Aditya,
in thy law, exempt from guilt, live in freedom!

4. Loosen from us, O Varuna, all fetters, the upyest, the nethermost, and those imposed by Vaitviatireams, and
misfortune drive away from us: then may we go ®wlorld of the pious!

{06024}

VI, 24. Dropsy, heart-disease, and kindred malaciiesd by flowing water.
1. From the Himavant (mountains) they flow forthte Sindhu (Indus), forsooth, is their assembfifege: may the watel
indeed, grant me that cure for heart-ache!
2. The pain that hurts me in the eyes, and thathvhirts in the heels and the fore-feet, the watkesmost skilled of
physicians, shall put all that to rights!
3. Ye rivers all, whose mistress is Sindhu, whaseeq is Sindhu, grant us the remedy for that: tjinabis (remedy) may
we derive benefit from you!

{06080}

VI, 80. An oblation to the sun, conceived as ontheftwo heavenly dogs, as a cure for paralysis.
1. Through the air he flies, looking down upontaings: with the majesty of the heavenly dog, it oblation would we
pay homage to thee!
2. The three kélakafga that are fixed upon thdikkygods, all these | have called for help, todemthis person exempt
from injury.
3. In the waters is thy origin, upon the heavegsibme, in the middle of the sea, and upon thénehyt greatness. With tt
majesty of the heavenly dog, with that oblation ldoune pay homage to thee!

{02008}

II, 8. Charm against kshetriya, hereditary disease.
1. Up have risen the majestic twin stars, the takri'the two looseners'); may they loosen theeratbst and the uppermc
fetter of the kshetriya (inherited disease)!
2. May this night shine (the kshetriya) away, mag shine away the witches; may the plant, destraicti kshetriya, shine
the kshetriya away!
3. With the straw of thy brown barley, endowed withite stalks, with the blossom of the sesamay the plant, destructi
of kshetriya, shine the: kshetriya away!
4. Reverence be to thy ploughs, reverence to tlgonsgpoles and yokes! May the plant, destructivksbietriya, shine the
kshetriya away!
5. Reverence be to those with sunken eyes reveterihe indicenous (evils?), reverence to the tirthe field! May the
plant, destructive of kshetriya, shine the kshatayay!

{02010}

II, 10. Charm against kshetriya, hereditary disease
1. From kshetriya (inherited disease), from Nirftitie goddess of destruction), from the curse ekihswoman, from Druh
(the demon of guile), from the fetter of Varunaldelease thee. Guiltless do | render thee thrangltharm; may heaven
and earth both be propitious to thee!
2. May Agni together with the waters be auspicitiuthee, may Soma together with the plants be eigg@. Thus fron
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kshetriya, from Nirriti, from the curse of the kimsman, from the Druh, from the fetter of Varunaldelease thee. Guiltle
do | render thee through my charm; may heaven artti oth be propitious to thee!
May the wind in the atmosphere auspiciously bestipan thee strength, may the four quarters of tlawdm be auspicious
thee. Thus from kshetriya, from Nirriti &c.
4. These four goddesses, the directions of spheeansorts of the wind, the sun surveys. Thus kehetriya, from Nirriti
&c.
5. Within these (directions) | assign thee to alé;dorth to a distance shall go Nirriti and disgashus from kshetriya, fro
Nirriti &c.
6. Thou hast been released from disease, from misimal from blame; out from the fetter of Druh, & Grahi (the
demon of fits) thou hast been released. Thus freinetiya, from Nirriti &c.
7. Thou didst leave behind Arati (the demon of gelid didst obtain prosperity, didst enter the happyld of the pious.
Thus from kshetriya, from Nirriti &c.
8. The gods, releasing the sun and the ritam (theedorder of the universe) from darkness and férahi, did take them
out of sin. Thus from kshetriya, from Nirriti &c.

{03007}

lll, 7. Charm against kshetriya, hereditary disease
1. Upon the head of the nimble antelope a remedysgirHe has driven the kshetriya (inherited dispasall directions by
means of the horn.
2. The antelope has gone after thee with his feet. 1O horn, loosen the kshetriya that is knitted his heart!
3. (The horn) that glistens yonder like a roof wilir wings (sides), with that do we drive out gvkshetriya from thy
limbs.
4. The lovely twin stars, the vikritau (‘the twaeners') that are yonder upon the sky, shall lotee nethermost and the
uppermost fetter of the kshetriya!
5. The waters, verily, are healers, the waterseatterers of disease, the waters cure all disezgethey. relieve thee from
the kshetriyal
6. The kshetriya that has entered into thee framptiepared (magic) concoction, for that | knowrgmmedy; | drive the
kshetriya out of thee.
7. When the constellations fade away, and whewlann does fade away, (then) shall he shine away fr® every evil and
the kshetriyal

{01023}

I, 23. Leprosy cured by a dark plant.
1. Born by night art thou, O plant, dark, blackylsaDo thou, that art rich in colour, stain tréptosy, and the gray spots!
2. The leprosy and the gray spots drive away frenefamay thy native colour settle upon thee--théengpots cause to fly
away!
3. Sable is thy hiding-place, sable thy dwellinggd, sable art thou, O plant: drive away from hieeespeckled spots!
4. The leprosy which has originated in the boned,that which has originated in the body and ufenskin, the white ma
begotten of corruption, | have destroyed with mgran

{01024}

I, 24. Leprosy cured by a dark plant.
1. The eagle (suparna) that was born at firstghisthou wast, O plant. The Asuri having conquehésl (gall) gave it to the
trees for their colour.
2. The Asuri was the first to construct this reméatyleprosy, this destroyer of leprosy. She hagrdged the leprosy, has
made the skin of even colour.
3. 'Even-colour' is the name of thy mother; 'Evetear' is the name of thy father; thou, O plangdurcest even colour:
render this (spot) of even colour!
4. The black (plant) that produces even colourdeen fetched out of the earth. Do thou now, prayfegt this, construct
anew the colours!

{06083}

VI, 83. Charm for curing scrofulous sores calledkap
1. Fly forth, ye apakit (sores), as an eagle frbenrtest! SOrya (the sun) shall prepare a remedydiémas (the moon) shi
shine you awa
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2. One is variegated, one is white, one is blanl,tao are red: | have gotten the names of alhefit. Go ye away without
slaying men!
3. The apakit, the daughter of the black one, with®aring offspring will fly away; the boil willy away from here, the
galunta (swelling) will perish.
4. Consume thy own (proper) oblation with gratifioa in thy mind, when | here offer svaha in my diin

{07076}

VII, 76. A. Charm for curing scrofulous sores cdlkgpakit.
1. Ye (sores) fall easily from that which falls iyasye exist less than those that do not exisa(@t ye are drier than the (p
of the body called) sehu, more moist than salt.
2. The apakit (sores) that are upon the neck, laogktthat are upon the shoulders; the apakit thai@on the vigaman
(some part of the body) fall off of themselves.

B. Charm for curing tumours called gayanya.
3. The gayénya that crushes the ribs, that whiskgemdown to the sole of the foot, and whichevixésl upon the crown ¢
the head, | have driven out every one.
4. The gayanya, winged, flies; he settles down upan. Here is the remedy both for sores not cabgeditting as well as
for wounds sharply cut!
5. We know, O gayéanya, thy origin, whence thou dégsing. How canst thou slay there, in whose houseffer oblations?

C. Stanza sung at the mid-day pressure of the soma.
6. Drink stoutly, O Indra, slayer of Vritra, hewf,the soma in the cup, at the battle for richeshBthy fill at the mid-day
pressure! Living in wealth, do thou bestow wealpiom us!

{07074}

VII, 74. A. Charm for curing scrofulous sores cdlkgpakit.
1. We have heard it said that the mother of thekoRpakit (pustules) is red: with the root (founy) the divine sage do |
strike all these.
2. | strike the foremost one of them, and | stake the middlemost of them; this hindmost onetlatfias a flake (of wool).

B. Charm to appease jealousy.
3. With Tvashtar's charm | have sobered down thiojesy; also thy anger, O lord, we have quieted.

C. Prayer to Agni, the lord of vows.
4. Do thou, O lord of vows, adorned with vows, elvenevolently here shine! May we all, adoring theleen thou hast be:
kindled, O Gatavedas, be rich in offspring!

{06025}

VI, 25. Charm against scrofulous sores upon nedkstioulders.
1. The five and fifty (sores) that gather togetingon the nape of the neck, from here they all gradk away, as the pustu
of the (disease called) apakit!
2. The seven and seventy (sores) that gather taigepion the neck, from here they all shall passyaasthe pustules of ti
(disease called) apakit!
3. The nine and ninety (sores) that gather togethen the shoulders, from here they all shall jpaszy, as the pustules of
the (disease called) apakit!

{06057}

VI, 57. Urine (gélasha) as a cure for scrofulougso
1. This, verily, is a remedy, this is the remedyRofdra, with which one may charm away the arrow faa one shaft and a
hundred points!
2. With galasha (urine) do ye wash (the tumoun)hwgélasha do ye sprinkle it! The gélasha is argoEmedy: do thou
(Rudra) with it show mercy to us, that we may live!
3. Both well-being and comfort shall be ours, anthing whatever shall injure us! To the grounddisease (shall fall):
may every remedy be ours, may all remedies be
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{04012}

IV, 12. Charm with the plant arundhati (laksha)tfoe cure of fractures.
1. Rohan! art thou, causing to heal (rohan), tioedkédn bone thou causest to heal (rohani): causédnéne to heal (rohaya),
arundhati!

2. That bone of thine which, injured and burstsexin thy person, Dhéatar shall kindly knit togethgain, joint with joint!
3. Thy marrow shall unite with marrow, and thy jofanite) with joint; the part of thy flesh thatéallen off, and thy bone
shall grow together again!

4. Thy marrow shall be joined together with marrdiwy, skin grow together with skin! Thy blood, thgr®e shall grow, thy
flesh grow together with flesh!

5. Fit together hair with hair, and fit togetheirswith skin! Thy blood, thy bone shall grow: whatcut join thou together,
plant!
6. Do thou here rise up, go forth, run forth, @shariot with sound wheels, firm feloe, and stroage; stand upright
firmly!
7. If he has been injured by falling into a pit,ifoa stone was cast and hurt him, may he (Dhétarfashioner) fit him
together, joint to joint, as the wagoner (Ribh@ ffarts of a chariot!

{05005}

V, 5. Charm with the plant silaki (Iaksh&, arundhtdr the cure of wounds.
1. The night is thy mother, the cloud thy fathery#@man thy grandfather. Siléki, forsooth, is thyneathou art the sister of
the gods.
2. He that drinks thee lives; (that) person thost gweserve. For thou art the supporter of all sssiwe (generations), the
refuge of men.
3. Every tree thou dost climb, like a wench lustfigr a man. 'Victorious,' 'firmly founded,' 'sagj' verily, is thy name.
4. The wound that has been inflicted by the clybthe arrow, or by fire, of that thou art the cule:thou cure this person
here!
5. Upon the noble plaksha-tree (ficus infectorfjut growest up, upon the asvattha (ficus religiabe) khadira (acacia
catechu), and the dhava (grislea tomentosa); (@nhowest up) upon the noble nyagrodha (ficus indieayan-tree), and the
parna (butea frondosa). Come thou to us, O arufidhat
6. O gold-coloured, lovely, sun-coloured, most lemde (plant), mayest thou come to the fractureyi®!¢Cure,’ verily, is
thy name!
7. O goldeoloured, lovely, fiery (plant), with hairy stenmaiu art the sister of the waters, O laksha, thaleiecame thy ve
breath.
8. Silaki is thy name, O thou that art brown a®atgthy father is the son of a maiden. With theodlof the brown horse of
Yama thou hast verily been sprinkled.
9. Having dropped from the blood of the horse stmeupon the trees, turning into a winged brooktfidm come to us, O
arundhati!

{06109}

VI, 109. The pepper-corn as a cure for wounds.
1. The peppecorn cures the wounds that have been struck byilesisg also cures the wounds from stabs. Anethtatgod:
decreed: 'Powerful to secure life this (plant) khal’
2. The peppecorns spake to one another, as they came out baftng been created: 'He whom we shall find (asaleve,
that man shall not suffer harm!'
3. The Asuras did dig thee into the ground, thesgmabt thee up again, as a cure for disease pradhyosind (in the body),
moreover as a cure for wounds struck by missiles.

{01017}

[, 17. Charm to stop the flow of blood.
1. The maidens that go yonder, the veins, clothedd garments, like sisters without a brotherefi@f strength, they shall
stand still!
2. Stand still, thou lower one, stand still, thagher one; do thou in the middle also stand stiile most tiny (vein) stands
still: may then the great artery also stand still!
Of the hundred arteries, and the thousand veipnsgtin the middle here have indeed stood stilthatsame time the ends
have ceased (to flow).
4. Around you has passed a great sandy dike: geastll, pray take your cas
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{02031}

Il, 31. Charm against worms.
1. With Indra's great mill-stone, that crushes/alimin, do | grind to pieces the worms, as lentitth a mill-stone.
2. | have crushed the visible and the invisiblemoand the kurdru, too, | have crushed. All theaally and the saluna, the
worms, we grind to pieces with our charm.
3. The algandu do | smite with a mighty weapons¢hthat have been burned, and those that haveeantturned, have
become devoid of strength. Those that are leftthosle that are not left do | destroy with my s@wthat not one of the
worms be left.
4. The worm which is in the entrails, and he tkahithe head, likewise the one that is in the: @vaskava and vyadhvara,
the worms, do we crush with (this) charm.
5. The worms that are within the mountains, forggtmnts, cattle, and the waters, those that hettked in our bodies, all
that brood of the worms do | smite.

{02032}

Il. 32. Charm against worms in cattle.
1. The rising sun shall slay the worms, the setsimg with his rays shall slay the worms that argiwithe cattle!
2. The variegated worm, the four-eyed, the specldad the white--I crush his ribs, and | tear ¢#f lead.
3. Like Atri, like Kanva, and like Gamadagni dddyyou, ye worms! With the incantation of Agasti@l crush the worm
to pieces.
4. Slain is the king of the worms, and their vigeatso is slain. Slain is the worm, with him histhmer slain, his brother
slain, his sister slain.
5. Slain are they who are inmates with him, slaatas neighbours; moreover all the quite tiny wsmme slain.
6. | break off thy two horns with which thou deliest thy thrusts; | cut that bag of thine whiclthis receptacle for thy
poison.

{05023}

V, 23. Charm against worms in children.
1. | have called upon heaven and earth, | havedalpon the goddess Sarasvati, | have called upya hnd Agni: 'they
shall crush the worm," (I said).
2. Slay the worms in this boy, O Indra, lord ofisares! Slain are all the evil powers by my fidroprecation!

3. Him that moves about in the eyes, that movesitaibdhe nose, that gets to the middle of thehteiat worm do we crush.
4. The two of like colour, the two of different colr; the two black ones, and the two red onesbtben one, and the
brown-eared one; the (one like a) vulture, and¢ine like a) cuckoo, are slain.

5. The worms with white shoulders, the black onék white arms, and all those that are variegateese worms do we

crush.
6. In the east rises the sun, seen by all, slayiagwhich is not seen; slaying the seen and tseem(worms), and grinding
to pieces all the worms.
7. The yevasha and the kashkasha, the egatkahasipavitnuka--the seen worm shall be slain, marethe unseen shall
be slain!
8. Slain of the worms is the yevasha, slain furteéhe nadaniman; all have | crushed down likdilemwith a mill-stone.
9. The worm with three heads and the one with tekeds, the speckled, and the white--I crush His and | tear off his
head.
10. Like Atri, like Kanva, and like Gamadagni dslay you, ye worms! With the incantation of Agasti@l crush the
worms to pieces.
11. Slain is the king of the worms, and their vigealso is slain. Slain is the worm, with him histimer slain, his brother
slain, his sister slain.
12. Slain are they who are inmates with him, sta@his neighbours; moreover all the quite tinym®smare slain.
13. Of all the male worms, and of all the femalegm® do | split the heads with the stone, | burrirtfeees with fire.

{04006}

IV, 6. Charm against poison.
1. The Brahmana was the first to be born, withtteads and ten mouths. He was the first to drinlstimea; that did render
poison powerless.
2. As great as heaven and earth are in extendr @s fthe seven streams did spread, so far froenhtaee | proclaimed forth
this charm that destroys pois

file://G:\geniuscode\library\spiritual library\atheaveda.htr 07/08/0¢



atharva vec Pagell of 75

3. The eagle Garutmant did, O poison, first devdbae. Thou didst not bewilder him, didst not injaim, yea, thou didst
turn into food for him.
4. The five-fingered hand that did hurl upon thiae @rrow) even from the curved bofkem the point of the tearing (arro
have | charmed away the poison.
5. From the point (of the arrow) have | charmedati@ poison, from the substance that has beenrsthegon it, and froi
its plume. From its barbed horn, and its neck Meheharmed away the poison.
6. Powerless, O arrow, is thy point, and powerige$By poison. Moreover of powerless wood is thywpdess bow, O
powerless (arrow)!
7. They that ground (the poison), they that daubed, they that hurled it, and they that let it g8 these have been
rendered impotent. The mountain that grows poissmants has been rendered impotent.
8. Impotent are they that dig thee, impotent avtithO plant! Impotent is that mountain height whetius poison has
sprung.

{04007}

IV, 7. Charm against poison.
1. This water (var) in the (river) Varanavati shadird off (varayatai)! Amrita (ambrosia) has beenned into it: with that
do | ward off (varaye) poison from thee.
2. Powerless is the poison from the east, powettegsrom the north. Moreover the poison from sbeth transforms itself
into a porridge.
3. Having made thee (the poison) that comes frdrorzontal direction into a porridge, rich in fafhd cheering, from sheer
hunger he has eaten thee, that hast an evil badyiadi not cause injury!
4. Thy bewildering quality (madam), O (plant?) thatbewildering (madivati), we cause to fall likeeed. As a boiling pot
of porridge do we remove thee by (our) charm.
5. (Thee, O poison) that art, as it were, heapedtahe village, do we cause to stand still by Yatnarm. Stand still as a ti
upon its place; do not, thou that hast been duly thié spade, cause injury!
6. With broom-straw (?), garments, and also withskhey purchased thee: a thing for barter am,ti@plant! Do not, thou
that hast been dug with the spade, cause injury!
7. Those of you who were of yore unequalled indéeds which they performed-may the), not injuretoar men: for this
very purpose do | engage you!

{06100}

VI, 100. Ants as an antidote against poison.
1. The gods have given, the sun has given, tha bad given, the three Sarasvatis, of one minde asen this poison-
destroying (remedy)!
2. That water, O ants, which the gods poured feripto the dry land, with this (water), sent fobththe gods, do ye destr
this poison!
3. Thou art the daughter of the Asuras, thou arsthter of the gods. Sprung from heaven and ehuh,didst render the
poison devoid of strength.

{06013}

VI, 13 Charm against snake-poison.

1. Varuna, the sage of heaven, verily lends (poveerpe. With mighty charms do | dissolve thy poisdhe (poison) which
has been dug, that which has not been duo-, amavtiieh is inherent, 1 have held fast. As a braokhie desert thy poison
has dried up.

2. That poison of thine which is not fluid | havenéined within these (serpents?). | hold fast the that is in thy middle, tt
top, and in thy bottom, too. May (the sap) now saraut of thee from fright!

3. My lusty shout (is) as the thunder with the dothen do | smite thy (sap) with my strong chawvith manly strength |
have held fast that sap of his. May the sun rideghsfrom the darkness!

4. With my eye do | slay thy eye, with poison dsldy thy poison. O serpent, die, do not live; bapkn thee shall thy pois
turn!

5. O kairata, speckled one, upatrinya (grdweller?), brown one, listen to me; ye black repelseptiles, (listen to me)! D

not stand upon the ground of my friend; cease watlr poison and make it known (to people?)!
6. | release (thee) from the fury of the black setpthe taiméata, the brown serpent, the poisanishzot fluid, the all-
conquering, as the bowstring (is loosened) frombitwe, as chariots (from horses).
7. Both Aligt and Viligi, both father and motherewnow your kin everywhere. Deprived of your stiénghat will ye do?
8. The daughter of urug(la, the evil one born it black--of all those who have run to their hggiplace the poison is
devoid of force
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9. The prickly porcupine, tripping down from the umbain, did declare this: 'Whatsoever serpents)diin ditches, are hel
their poison is most deficient in force.'
10. Tabuvam (or) not tAbuvam, thou (O serpenthatrtdbuvam. Through tAbuvam thy poison is berefbice.
11. Tastuvam (or) not tastuvam, thou (O serpent@rtastuvam. Through tastuvarn thy poison iehef force.

{06012}

VI, 12. Charm against snake-poison.
1. As the sun (goes around) the heavens | haveuded the race of the serpents. As night (putsst) all animals except
the hamsa bird, (thus) do | with this (charm) wafftthy poison.
2. With (the charm) that was found of yore by thratBnans, found by the Rishis, and found by the gedk (the charm)
that was, will be, and is how present, with thid deard off thy poison.
3. With honey do | mix the rivers; the mountainsl geaks are honey. Honey are the rivers ParuskinS#ala. Prosperity
be to thy mouth, prosperity to thy heart!

{07056}

VII, 56. Charm against the poison of serpents,goos, and insects.
1. The poison infused by the serpent that is sirgeoss, by the black serpent, and by the aduktrpbison of the
kankaparvan (‘with limbs like a comb," scorpiori} thlant has driven out.
2. This herb, born of honey, dripping honey, sveechoney, honied, is the remedy for injuries; meeedt crushes insects.
3. Wherever thou hast been bitten, wherever thetlteen sucked, from there do we exorcise for tihe@oison of the
small, greedily biting insect, (so that it be) diglof strength.
4. Thou (serpent) here, crooked, without jointg afthout limbs, that twisteth thy crooked jawsmstythou, O Brihaspati,
straighten them out, as
a (bent) reed!
5. The poison of the sarkota (scorpion) that créepaupon the ground, (after he) has been deprofdds strength, | have
taken away; moreover | have caused him to be cdishe
6. There is no strength in thy arms, in thy headl,im the middle (of thy body). Then why dost themwickedly carry a
small (sting) in thy tail?
7. The ants devour thee, pea-hens hack thee tegi¥ea, every one of you shall declare the paigdhe sarkota
powerless!
8. Thou (scorpion) that strikest with both, with mio as well as tail, in thy mouth there is no poighen what can there be
in the receptacle in thy tail?

{06016}

VI, 16. Charm against ophthalmia.
1. O abayu, (and even if) thou art not abayu, stierhy juice, O abayu! We eat a gruel, compourufdtiee.
2. Vihalha is thy father's name, Madavati thy mogheame. Thou art verily not such, as to have wores! thy own self.
3. O Tauvilika, do be quiet! This howling one hasbme quiet. O brown one, and brown-eared onewgg'aGo out, O ala!
4. Alasala thou art first, silafigalala thou art tiet, nilagalasala (thou art third?)!

{06021}

VI, 21. Charm to promote the growth of hair.
1. Of these three earths (our) earth verily ishighest. From the surface of these | have now gldekremedy.
2. Thou art the most excellent of remedies, thé tfeglants, as Soma (the moon) is the lord invilagches of the night, as
Varuna (is king) among the gods.
3. O ye wealthy, irresistible (plants), ye do gensiy bestow benefits. And ye strengthen the laaid, moreover, promote
its increase.

{06136}

VI, 136. Charm with the plant nitatni to promote trowth of hair.
1. As a goddess upon the goddess earth thou wast®@lant! We dig thee up, O nitatni, that thoaymst strengthen (the
growth) of the hair.
2. Strengthen the old (hair), beget the new! THaitiwvhas come forth render more luxurious!
3. That hair of thine which does drop off, and tivaich is broken root and all, upon it do | sprimkiere the e-healing hert
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{06137}

VI, 137. Charm to promote the growth of hair.
1. The (plant) that Gamadagni dug up to promoteytbaith of his daughter's hair, Vatahavya has binbhgre from the
dwelling of Asita.
2. With reins they had to be measured, with outster] arms they had to be measured out. May thrg beow as reeds, m
they (cluster), black, about thy head!
3. Make firm their roots, draw out their ends, exgbgheir middle., O herb! May thy hairs grow asdgemay they (cluster),
black, about thy head!

{04004}

IV, 4. Charm to promote virility.
1. Thee, the plant, which the Gandharva dug u¥&suna, when his virility had decayed, thee, tlatsest strength[1], we
dig up.
2. Ushas (Aurora), Sdrya, (the sun), and this charmine; the bull Pragapati (the lord of creatisdsall with his lusty fire
arouse him!
3. This herb shall make thee so very full of lusthength, that thou shalt, when thou art excitetiake heat as a thing on
fire!
4. The fire of the plants, and the essence of titls bhall arouse him! Do thou, O Indra, controtdébodies, place the lusty
force of men into this person!
5. Thou (O herb) art the first-born sap of the watnd also of the plants. Moreover thou art tloehar of Soma, and the
lusty force of the antelope buck!

6. Now, O Agni, now, O Savitar, now, O goddess Saat, now, O Brahmanaspati, do thou stiffen theapas a bow!
7. | stiffen thy pasas as a bowstring upon the dembrace thou (women) as the antelope buck thdlgazih ever
unfailing (strength)!

8. The strength of the horse, the mule, the godtlae ram, moreover the strength of the bull bestpan him, O controller
of bodies (Indra)!

[1. The original, more drastically, sepaharsharmgna few changes and omissions in stanzas 3, 67 dinel direct simplicit
of the original has been similarly veiled.]

{06111}

VI, 111. Charm against mania.
1. Release for me, O Agni, this person here, wband and well-secured, loudly jabbers! Then shalhave due regard for
thy share (of the offering), when he shall be freen madness!
2. Agni shall quiet down thy mind, if it has bedstdrbed! Cunningly do | prepare a remedy, thautbloalt be freed from
madness.
3. (Whose mind) has been maddened by the sin @fdtie, or been robbed of sense by the Rakshasifyrdo | cunningh
prepare a remedy, that he shall be free from madnes
4. May the Apsaras restore thee, may Indra, mag8hestore thee; may all the gods restore thetthtba mayest be freed
from madness!

{04037}

IV, 37. Charm with the plant agasringi to drive &#kshas, Apsaras and Gandharvas.
1. With thee, O herb, the Atharvans first slew Rakshas, with thee Kasyapa slew (them), with theevid and Agastya
(slew them).
2. With thee do we scatter the Apsaras and Gandba€y agasringi (odina pinnata), goad (aga) thestesk drive them all
away with thy smell!
3. The Apsaras, Guggulil, I'lli, Naladi, Aukshagandind Pramandani (by name), shall go to the rieethe ford of the
waters, as if blown away! Thither do ye, O Apsapass away, (since) ye have been recognised!
4. Where grow the asvattha (ficus religiosa) ardithnyan-trees, the great trees with crowns, thithe/e, O Apsaras, pass
away, (since) ye have been recognised!
5. Where your gold and silver swings are, wherelmisiand lutes chime together, thither do ye, Oafgs pass away,
(since) ye have been recog~ nised.
6. Hither has come the mightiest of the plantsfzertbs. May the agasringi arataki pierce with hargtorn
(tikshmasringf,
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7. Of the crested Gandharva, the husband of thardpswho comes dancing hither, | crush the twohkasand cut off the
sepas.
8. Terrible are the missiles of Indra, with a higwlpoints, brazen; with these he shall pierce thedBarvas, who devour
oblations, and devour the avaka-reed.
9. Terrible are the missiles of Indra, with a hwelpoints, golden; with these he shall pierce taedharvas, who devour
oblations, and devour the avakd-reed.
10. All the Pisékas that devour the avakéa-reedd lthrn, and spread their little light in the wateto thou, O herb, crush
and overcome!
11. One is like a dog, one like an ape. As a yowith luxuriant locks, pleasant to look upon, ther@harva hangs about 1
woman. Him do we drive out from here with our pofuecharm.
12. The Apsaras, you know, are your wives; yeGhadharvas, are their husbands. Speed away, yertalmalo not go
after mortals!

{02009}

II, 9. Possession by demons of disease, cured byrartet of ten kinds of wood.
1. O (amulet) of ten kinds of wood, release thimitam the demon (rakshas) and the fit (grahi) Wiias seized upon.
(gagraha) his joints! Do thou, moreover, O plagad him forth to the world of the living!
2. He has come, he has gone forth, he has joiredaimmunity of the living. And he has become thkdaof sons, and the
most happy of men!
3. This person has come to his senses, he hastodime cities of the living. For he (now) has a tied physicians, and al
a thousand herbs.
4. The gods have found thy arrangement, (O amubet)Brahmans, moreover, the plants. All the gadsetound thy
arrangement upon the earth.
5. (The god) that has caused (disease) shall petfoe cure; he is himself the best physician.
Let him indeed, the holy one, prepare remedieshiee, together with the (earthly) physician!

{04006}

IV, 6. Charm against demons (piséka) conceiveti@sause of disease.
1. May Agni Vaisvanara, the bull of unfailing stggh, burn up him that is eviisposed, and desires to harm us, and hin
plans hostile deeds against us!
2. Between the two rows of teeth of Agni Vaisvandod place him that plans to injure us, when werast planning to
injure him; and him that plans to injure us, whendo plan to injure him.
Those who hound us in our chambers, while showo®s on in the night of the new moon, and the dtesh-devourers
who plan to injure us, all of them do | overcoméhwhight.
4. With might | overcome the Pisékas, rob thenmhefrtproperty; all evil-disposed (demons) do | skamay my device
succeed!
5. With the gods who vie with, and measure theifteass with this sun, with those that are in tivens, and in the
mountains, do I, along with my cattle, consort.
6. | plague the Pisdkas as the tiger the cattleeosviAs dogs who have seen a lion, these do mbifirfuge.
7. My strength does not lie with Pisékas, nor wlileves, nor with prowlers in the forest. From tiiage which | enter the
Pisékas vanish away.
8. From the village which my fierce power has esdiethe Pisdkas vanish away; they do not devise evil
9. They who irritate me with their jabber, as (bng mosquitoes the elephant, them | regard asciveek (creatures), as
small vermin upon people.
10. May Nirriti (the goddess of destruction) takadof this one, as a horse with the halter! Tha foho is wroth with me i
not freed from (her) snare.

{02025}

I, 25. Charm with the plant prisniparni against ttemon of disease, called kanva.
1. The goddess Prisniparni has prepared prosgeritys, mishap for Nirriti (the goddess of destime}. For she is a fierce
devourer of the Kanvas: her, the mighty, have | leygd.
2. The Prisniparni was first begotten powerful;hwier do | lop off the heads of the evil brood(the head) of a bird.
3. The blood-sucking demon, and him that trieto(our) health, Kanva, the devourer of our offsgridestroy, O
Prisniparni, and overcome!

4. These Kanvas, the effacers of life, drive itt® mountain; go thou burning after them like filegoddess Prisniparni!

5. Drive far away these Kanvas, the effacers ef N/here the dark regions are, there have | magketfies-eaters g¢
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{06032}

VI, 32. Charm for driving away demons (Rakshas Risdikas).
1. Do ye well offer within the fire this oblationithr ghee, that destroys the spook! Do thou, O Again from afar against
the Rakshas, (but) our houses thou shalt not coglsum
2. Rudra has broken your necks, ye Pisékas: majsbebreak your ribs, ye spooks! The plant whosegpas everywhere
has united you with Yama (death).
3. Exempt from danger, O Mitra and Varuna, may eeetbe; drive back with your flames the devouriegndns (Atrin)!
Neither aider, nor support do they find; smitinge@nother they go to death.

{02004}

II, 4. Charm with an amulet derived from the galgicke, against diseases and demons.
1. Unto long life and great delights, for ever umhed and vigorous, do we wear the gangida, as ameanfestructive of th
vishkandha.
2. From convulsions, from tearing pain, from vishétha, and from torturing pain, the gangida shailtgut us on all sides--
an amulet of a thousand virtues!
3. This gangida conquers the vishkandha, and sthigedtrin (devouring demons); may this all-healgangida protect us
from adversity!
4. By means of the invigorating gangida, bestowethk gods as an amulet, do we conquer in bagleighkandha and all
the Rakshas.
5. May the hemp and may gangida protect me ageaiststandha! The one (gangida) is brought hithemftbe forest, the
other (hemp) from the sap of the furrow.
6. Destruction of witchcraft is this amulet, alsssttuction of hostile powers: may the powerful gdagherefore extend far
our lives!

{19034}

XIX, 34, Charm with an amulet derived from the gafda-tree, aoainst diseases and demons.
1. Thou art an Angiras, O gangida, a protectottenti, O gangida. All two-footed and fofoeted creatures that belong to
the gangida shall protect!
2. The sorceries fifty-three in number, and thedrad performers of sorcery, all these having losirtforce, the gangida
shall render bereft of strength!
3. Bereft of strength is the gotteip-clamour, bereft of strength are the seven datiig (charms). Do thou, O gangida, f
away from here poverty, as an archer an arrow!

4. This gangida is a destroyer of witchcraft, alsth @ destroyer of hostile powers. May then the gréu gangida extend fi
our lives!

5. May the greatness of the gangida protect ustalroall sides, (the greatness) with which he haesame the vishkandt

(and) the samskandha, (overcoming the powerfuéédis) with power!
6. Thrice the gods begot thee that hast grown wmp tipe earth. The Brahmanas of yore knew theelhetiee name of

Angiras.

7. Neither the plants of olden times, nor theyaafent times, surpass thee; a fierce slayer isahaida, and a happy refuge.
8 And when, O gangida of boundless virtue, thostdsgring up in the days of yore, O fierce (plahtiira at first placed
strength in thee.

9. Fierce Indra, verily, put might into thee, Odaf the forest! Dispersing all diseases, slay tth@uRakshas, O plant!
| 0. The breaking disease and the tearing distlasdalasa, and the pain in the limbs, the takrhandomes every autumn,
may the gangida render devoid of force!

{19035}

X1X, 35. Charm with an amulet derived from the galagtree, against diseases and demons.
1. While uttering Indra's name the seers bestowpdr( men) the gangida, which the gods in the bégininad made into a
remedy, destructive of the vishkandha.
2 . May that gangida protect us as a treasurdrdasures, he whom the gods and the BrAhmanasimaderefuge that pu
to naught the hostile powers!
3. The evil eye of the hostile-minded, (and) thi+-éwer | have approached. Do thou, O thousandeyed watchfully
destroy these! A refuge art thou, O gangida.

4. May the gangida protect me from heaven, pratexfrom earth, protect (me) from the atmosphemept me from the

plants, protect me from the past, as well as thedy may he protect us from every direction ofcgt
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5. The sorceries performed by the gods, and atsetherformed by men, may the lalaling gangida render them all dex
of strength!

{06085}

VI, 85. Exorcism of disease by means of an amutenhfthe varana-tree.
1. This divine tree, the varana, shall shut outgyatai). The gods, too, have shut out (avivaramYisease that hath ente
into this man!
2. By Indra's command, by Mitra's and by Varunaysthe command of all the gods do we shut out thgate.
3. As Vritra did bold fast these ever-flowing watethus do | shut out (varaye) disease from théte (thie help of) Agni
Vaisvanara.

{06127}

VI, 127. The kipudru-tree as a panacea.
1. Of the abscess, of the balasa, of flow of bl@@glant; of neuralgia, O herb, thou shalt not &2aven a speck!
2. Those two boils (testicles) of thine, O baldkat are fixed upon the arm-pits-I know the reméathat: the kipudru-tree
takes care of it.
3. The neuralgia that is in the limbs, that ishia gars and in the eyes-we tear them out, the Igéyrthe abscess, and the
pain in the heart. That unknown disease do we arivay downward.

{19038}

XIX, 38. The healing properties of bdellium.
1. [Neither diseases, nor yet a curse, entergtrison, O arundhati!] From him that is penetratethb sweet fragrance of
the healing bdellium, diseases flee in every dioegtas antelopes and as horses run.
2. Whether, O bdellium, thou comest from the Sinflhdus), or whether thou art derived from the $d&ve seized the
qualities of both, that this person shall be exefrgh harm.

{06091}

VI, 91. Barley and water as universal remedies.
1. This barley they did plough vigorously, with yskof eight and yokes of six. With it | drive off & far distance the
ailment from thy body.
2. Downward blows the wind, downward burns the simwynward the cow is milked: downward shall thyraeht pass!
3. The waters verily are healing, the waters claaggy disease, the waters cure all (disease): negypttepare a remedy for
thee!

{08007}

VIII, 7. Hymn to all magic and medicinal plantsgdsas a universal remedy.
1. The plants that are brown, and those that arewthe red ones and the speckled ones; the aadi¢he black plants, all
(these) do we invoke.
2. May they protect this man from the disease bgithe gods, the herbs whose father is the skyse/haother is the earth,
whose root is the ocean.
3. The waters and the heavenly plants are forerttwst;have driven out from every limb thy diseas#sequent upon sin.
4. The plants that spread forth, those that arbyyukose that have a single sheath, those thep @eng, do | address; | ¢
in thy behalf the plants that have shoots, thoaelthve stalks, those that divide their branchessd that are derived from
all the gods, the strong (plants) that furnish
life to man.
5. With the might that is yours, ye mighty onesthvthe power and strength that is yours, with tlmye, O plants, rescue
this man from this disease!
| now prepare a remedy.
6. The plants givala (‘quickening'), na-gha-risfdrgooth-no-harm"), givanti (living'), and theuadhati, which removes
(disease), is full of blossoms, and rich in hordy] call to exempt him from injury.

7. Hither shall come the intelligent (plants) thatlerstand my speech, that we may bring this nansafety out of misery!
8. They that are the food of Agni (the fire), tiféspring of the waters, that grow ever renewingiiselves, the firm (plant:
that bear a thousand names, the healing (plahtsl),ls brought hither!

9. The plants, whose womb is the avaki (blyxa aaita)y) whose essence are the waters, shall withgharp horns thru:
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aside evil!
10. The plants which release, exempt from Varunap&l), are strong, and destroy poison; those that remove (the
disease) baldsa, and ward off witchcraft shall cditteer!"
11. The plants that have been bought, that ar¢ pigtent, and are praised, shall protect in tHlage cow, horse, man, and
cattle!
12. Honied are the roots of these herbs, honiadtihyes, honied their middles, honied their leavesjied their blossoms;
they share in honey, are the food of immortalityayMhey yield ghee, and food, and cattle chieflibf a
13. As many in number and in kind the plants heeeupon the earth, may they, furnished with a thoddeaves, release |
from death and misery!
14. Tiger-like is the amulet (made of) herbs, d®ay a protector against hostile schemes: magivedff far away from us
all diseases and the Rakshas!
15. As if at the roar of the lion they start witight, as if (at the roar) of fire they tremble bef the (plants) that have been
brought hither. The diseases of cattle and men haga driven out by the herbs: let them pass iatégable streams!
16. The plants release us from Agni Vaisvanarae&gfing over the earth, go ye, whose king is the tre
17. The plants, descended from Angiras, that gne@nithe mountains and in the plains, shall be $orich in milk,
auspicious, comforting to the heart!
18. The herbs which | know, and those which | sigh my sight; the unknown, those which we know, #make which we
perceive to be charged with (power),--
19. All plants collectively shall note my wordsatlwe may bring this man into safety out of misfos,--
20. The asvattha (ficus religiosa), and the dadrhang the plants; king Soma, amrita (ambrosia)thadablation; rice and
barley, the two healing, immortal children of hemive
21. Ye arise: it is thundering and crashing, yedasince Parganya (the god of rain) is favouyiog, O children of Prisni
(the spotted cloud), with (his) seed (water).
22. The strength of this amrita (ambrosia) do vieecthis man to drink. Moreover, | prepare a remetgt he may live a
hundred years!
23. The boar knows, the ichneumon knows the hegliagt. Those that the serpents and Gandharvas,Kraadl hither for
help.
24. The plants, derived from the Angiras, whichehgles and the heavenly raghats (falcons) knowghithe birds and the
flamingos know, which all winged (creatures) knaviich all wild animals know, | call hither for help
25. As many plants as the oxen and kine, as matheagoats and the sheep feed upon, so many plemes, applied, shall
furnish protection to thee!
26. As many (plants), as the human physicians kimosontain a remedy, so many, endowed with eveajitng quality, do
apply to thee!
27. Those that have flowers, those that have biossthose that bear fruit, and those that are witfrait, as if from the
same mother they shall suck sap, to exempt thisfroaminjury!
28. 1 have saved thee from a depth of five fath@nd, too, from a depth of ten fathoms; moreowemfthe foot-fetter of
Yama, and from every sin against the gods.

{06096}

VI, 96. Plants as a panacea.
1. The many plants of hundredfold aspect, whosg isrsoma, which have been begotten by Brihasgiadi] free us from
calamity!
2. May they free us from (the calamity) consequgrdn curses, and also from the (toils) of Varunareuver, from the foot-
fetter of Yama, and every sin against the gods!
3. What laws we have infringed upon, with the élie,mind, and speech, either while awake, or agte@p Soma by his
(divine) nature clear these (sins) away from us!

{02032}

II, 32. Charm to secure perfect health.
1. From thy eyes, thy nostrils, ears, and chin-disease which is seated in thy head--from thynbaaid tongue | do tear it
out.
2. From thy neck, nape of the neck, ribs, and sgime disease which is seated in thy fore-afrom thy shoulders and arr
| do tear it out.
3. From thy heart, thy lungs, viscera, and sidesnfthy kidneys, spleen, and liver we do tear batdisease.

4. From thy entrails, canals, rectum, and abdorftem thy belly, guts, and navel | do tear out tieedse.

5. From thy thighs, knees, heels, and the tipdyféet--from thy hips | do tear out the diseasse in thy buttocks, from
thy bottom the disease seated in thy buttocks.
6. From thy bones, marrow, sinews and arteries) fitoy hands, fingers, and nails | do tear out tiseake

file://G:\geniuscode\library\spiritual library\atheaveda.htr 07/08/0¢



atharva vec Pagel8 of 75

7. The disease that is in thy every limb, thy evsair, thy every joint; that which is seated in 8kn, with Kasyapa's char
that tears out, to either side we do tear it out.

{09008}

IX, 8. Charm to procure immunity from all diseases.
1. Headache and suffering in the head, pain ire#tie and flow of blood, every disease of the hdadye charm forth from
thee.
2. From thy ears, from thy kank(shas the earpaith tihe neuralgia--every disease of the head dohasrcforth from thee.
3. (With the charm) through whose agency diseasteha forth from the ears and the moettery disease of the head do
charm forth from thee.
4. (The disease) that renders a man deaf and ety disease of the head do we charm forth fiwee.t
5. Pain in the limbs, fever in the limbs, the négieathat affects every limbvery disease of the head do we charm forth
thee.
6. (The disease) whose frightful aspect makes mgmnhie, the takman (fever) that comes every autwonye charm forth
from thee.
7. The disease that creeps along the thighs, amdethters the canals, out of thy inner parts dotveem forth.
8. If from the heart, from love, or from disgustarises, from thy heart and from thy limbs theAlsaldo we charm forth.
9. Jaundice from thy limbs, diarrhoea from withiy bowels, the core of disease from thy inner siloulve charm forth.
10. To ashes (&sa) the balésa shall turn; whaséssed shall turn to urine! The poison of all déss | have charmed forth
from thee.
11. Outside the opening (of the bladder) it shall off; the rumbling shall pass from thy belly! Theison of all diseases |
have charmed forth from thee.
12. From thy belly, lungs, navel, and heart-thespniof all diseases | have charmed forth from thee.
13. (The pains) that split the crown (of the hea@rce the head, without doing injury, without seug disease, they shall
run off outside the opening (of the bladder)!
14. They that pierce the heart, creep along th& wifithout doing injury, without causing disea$e\t shall run off outside
the opening (of the bladder)!
15. They that pierce the sides, bore along the without doing injury, without causing disease\tishall run off outside tl
opening (of the bladder)!
16. They that pierce crosswise, burrow in thy abelomvithout doing injury, without causing diseasey shall run off
outside the opening (of the bladder)!
17. They that creep along the rectum, twist theddsywithout doing injury, without causing diseatsey shall run off
outside the opening (of the bladder)!
18. They that suck the marrow, and split the joinishout doing injury, without causing diseaseytishall run off outside
the opening (of the bladder)!
19. The diseases and the injuries that paralyséntig, the poison of all diseases | have charmoeith from thee.
20. Of neuralgia, of abscesses, of inflation, ocinfimmation of the eyes, the poison of all digsalshave driven forth froi
thee.
21. From thy feet, knees, thighs, and bottom; ftoynspine, and thy neck the piercing pains, frognhtbad the ache | have
removed.
22. Firm are the bones of thy skull, and the bé#tyheart. At thy rising, O sun, thou didst reradhe pains of the head,
quiet the pangs in the limbs.

{02029}

I, 29. Charm for obtaining long life and prospgfity transmission of disease.
1. In the essence of earthly bliss, O ye godstrength of body (may he live)! May Agni, SGrya, Baspati bestow upon h
life's vigour!
2. Give life to him, O Géatavedas, bestow in addifiwogeny upon him, O Tvashtar; procure, O Saviitarease of wealth
for him; may this one, who belongs to thee, liveuadred autumns!
3. May our prayer bestow upon us vigour, and passef sound. progeny; ability and property dawe, (O heaven and
earth), bestow upon us!, May he, conquering lanitis mright, (live), O Indra, subjecting the othehgs enemies!
4. Given by Indra, instructed by Varuna, sent gyMuaruts, strong, he has come to us; may he, ifathef ye two, heaven
and earth, not suffer from hunger and not fromsthir
5. Strength may ye two, that are rich in strengéstow upon him; milk may ye two, that are richmitk, bestow upon him!
Strength heaven and earth did bestow upon himgtineall the gods, the Maruts, and the waters.
6. With the gracious (waters) do | delight thy hearayest thou, free from disease, full of foregoice! Clothed in the san
garment do ye two drink this stirred drink, takioig as a magic form the shape of the two Asvins!
7. Indra, having been wounded, first created tlgswr, and this ever fresh divine food: that sarakeihgs to thee. By mea
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of that do thou, full of force, live (a hundred)}tamnns; may it not flow out of thee: physicians havepared it for thee!

I.
PRAYERS FOR LONG LIFE AND HEALTH (AYUSHYANI).
{03011}

I, 11. Prayer for health and long life.
1. I release thee unto life by means of (my) obfgtirom unknown decline, and from consumptiorGtahi (seizure) has
caught hold (gagraha) of this person here, mayaladd Agni free him from that!
2. If his life has faded, even if he has passedyaiffae has been brought to the very vicinity eath, | snatch him from the
lap of Nirriti (the goddess of destruction): | hdveed him unto a life of a hundred autumns.
3. I have snatched him (from death) by means aftdation which has a thousand eyes, hundredfoéshgth, andensures
hundredfold life, in order that Indra may conduich through the years across to the other side efyemisfortune.
4. Live thou, thriving a hundred autumns, a hundveders, and a hundred springs! May Indra, Agayigr, Brihaspati
(grant) thee a hundred years! | have snatched fnom(death) with an oblation that secures a lifa,dfundred years.
5. Enter ye, O in-breathirig and ooiteathing, as two bulls a stable! Away shall godtteer deaths, of which, it is said, th
are a hundred more!
6. Remain ye here, O in-breathing and out-breathidogiot go away from here; do ye car anew to ghdtas body and his
limbs!
7. To old age | make thee over, into old age | uhge; may a happy old age guide thee! Away slwathg other deaths, of
which, it is said, there are a hundred more!
8. Upon thee (life unto) old age has been depasited rope is tied upon a bull. That death whashfbttered thee at thy
birth with a firm rope, Brihaspati with the handgtee truth did strip off from thee.

{02028}

I, 28. Prayer for long life pronounced over a boy.
1. For thee alone, O (death from) old age, thig)isball grow up: the other hundred kinds of desdtall not harm him! Lik
a provident mother in her lap Mitra shall befridnich, shall save him from misfortune!
2. May Mitra or Varuna, the illustrious, coopergtigrant him death from old age! Then Agni, thegti who knows the
ways, promulgates all the races of the gods.
3. Thou, (O Agni), rulest over all the animals loé¢ tearth, those which have been born, and thosghveiné to be born: may
not in-breathing leave this one, nor yet out-brieathmay neither friends nor foes slay him!
4. May father Dyaus (sky) and mother Prithivi (Barto-operating, grant thee death from old ags, tthou mayest live in
the lap of Aditi a hundred winters, guarded by redthing and outbreathing!
5. Lead this dear child to life and vigour, O Agdiaruna, and king Mitra! As a mother afford him fgction, O Aditi, and
all ye gods, that he may attain to old age!

{03031}

I, 31. Prayer for health and long life.
1. The gods are free from decrepitude; thou, O Agmiremoved from the demon of hostility. | frbée¢ from all evil and
disease, (and) unite thee with life.
2. (Vayu), the purifying (wind), shall free the@fn misfortune, Sakra (Indra) from evil sorcerytdd thee from all evil and
disease, (and) unite thee with life.
3. The tame (village) animals are separate fronwiitek (forest animals); the water has flowed afianin thirst. | free thee
from all evil and disease, (and) unite thee wifé. li
4. Heaven and earth here go apart; the paths @eeiry direction. | free thee from all evil and dise, (and) unite thee with
life.
5. "Tvashtar is preparing a wedding for his daughtteus (saying) does this whole world pass thhoudree thee from all
evil and disease, (and) unite thee with life.
6. Agni unites (life's) breaths, the moon is unitgth (life's) breath. | free thee from all evilddisease, (and) unite thee
with life.
7. By means of (life's) breath the gods arousecteeywhere mighty sun. | free thee from all evitlalisease, (and) unite
thee with life.
8. Live thou by the (life's) breath of them thavé&dife, and that create life; do not die! | frée¢ from all evil and disease,
(and) unite thee with life.
9. Breathe thou with the (life's) breath of thdsattoreathe; do not die! | free thee from all ewitl disease, (and) unite thee
with life.
10. Do thou (rise) up with life, unite thyself witife, (rise) up with the sap of the plants! | friésee from all evil and disea:s

file://G:\geniuscode\library\spiritual library\atheaveda.htr 07/08/0¢



atharva vec Page20 of 75

(and) unite thee with life.
11. From the rain of Parganya we have risen up,drtah | free thee from all evil and disease, (amcife thee with life.

{07053}

VII, 53. Prayer for long life.
1. When, O Brihaspati, thou didst liberate (uspfrexistence in yonder world of Yama, (and) fromtheschemes, then d
the Asvins, the physicians of the gods, with miglueep death from us, O Agni!
2. O in-breathing and out-breathing, go along i body, do not leave it: may they be thy allieseh Live and thrive a
hundred autumns; Agni shall be thy most excellaepserd and overseer!
3. Thy vital force that has been dissipated afgrn-breathing and thy out-breathing, shall coraekbagain! Agni has
snatched them from the lap of Nirriti (the goddefsdestruction), and | again introduce them intp plerson.
4. Let not his in-breathing desert him, nor his-brgathing quit him and depart! | commit him to 8&ven Rishis: may the
convey him in health to old age!
5. Enter, O in-breathing and out-breathing, like toulls into a stable: this person shall here fkilyran unmolested
repository for old age!
6. Life's breath we do drive into thee, diseasalweérive away from thee. May this excellent Agndlew us with life from
every source!
7. Ascending from the darkness of death to thedsgfirmament, to Sdrya (the sun), the god amontg,gwe have reached
the highest light.

{08001}

VIII, 1. Prayer for exemption from the dangers ehth.
1. To the 'Ender,’ to Death be reverence! May thigreathing and thy out-breathing remain here! éthtiere with (life's)
spirit this man shall be, sharing in the sun, eworld of immortality (amrita)!
2. Bhaga has raised him up, Soma with his raysr@iasd) him up, the Maruts, the gods, (have raikad up, Indra and
Agni (have raised) him up unto well-being.
3. Here (shall be) thy (life's) spirit, here thyreathing, here thy life, here thy mind! We resthee from the toils of Nirriti
(destruction) by means of our divine utterance.
4. Rise up hence, O man! Casting off the footstemckf death, do not sink down! Be not cut off frins world, from the
sight of Agni and the sun!
5. The wind, Métarisvan, shall blow for thee, thaters shall shower amrita (ambrosia) upon theesuheshall shine kindly
for thy body! Death shall pity thee: do not wasteg!
6. Thou shalt ascend and not descend, O man! hileadertness do | prepare for thee. Mount, forsadiik imperishable,
pleasant car; then in old age thou shalt hold cagverith thy family!
7. Thy mind shall not go thither, shall not disaapéo not become heedless of the living, do ntdfothe Fathers! All thi
gods shall preserve thee here!
8. Do not long after the departed, who conduct (nadsr! Ascend from the darkness, come to the lligfe lay hold of thy
hands.
9. The two dogs of Yama, the black and the brindleg, that guard the road (to heaven), that haga bespatched, shall
not (go after) thee! Come hither, do not long tab&y; do not tarry here with thy mind turned wistance!
10. Do not follow this path: it is terrible! | sgeaf that by which thou hast not hitherto gone. ld@ss is this, O man, do 1
enter it! Danger is beyond, security here for thee.
11. May the fires that are within the waters gLitlvde, may (the fire) which men kindle guard threay Gatavedas
Vaisvénara (the fire common to all men) guard thest!not the heavenly (fire) together with the tighg burn, thee!
12. Let not the flesh-devouring (fire) menace thmeve afar from the funeral pyre! Heaven shall duaee, the earth shall
guard thee, the sun and moon shall guard theatthesphere shall guard thee against the divinelgliss
13. May the alert and the watchful divinities guttrtde, may he that sleeps not and nods not gueed thay he that protec
and is vigilant guard thee!
14. They shall guard thee, they shall protect tReerence be to them. Hail be to them!
15. Into converse with the living Vayu, Indra, Déwdtand saving Savitar shall put thee; breath &edgth shall not leave
thee! Thy (life's) spirit do we call back to thee.
16. Convulsions that draw the jaws together, danshall not come upon thee, nor (the demon)daas out the tongue
(?)! How shalt thou then waste away? The Adityas \dasus, Indra and Agni shall raise thee up unti>-beng!
17. The heavens, the earth, Pragapati, have reiceedThe plants with Soma their king have detideghee from death.
18. Let this man remain right here, ye gods, let hot depart hence to yonder world! We rescue hiomfdeath with (a
charm) of thousandfold strength.
19. I have delivered thee from death. The (powthia) furnish strength shall breathe upon thee.(ff@irning women) wit
dishevelled hair, they that wail lugubriously, shmadt wail over thee
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20. 1 have snatched thee (from death), | have mddahee; thou hast returned with renewed youttho®, that art (now)
sound of limb, for thee sound sight, and soundhdge | obtained.
21. It has shone upon thee, light has arisen, @éagkhas departed from thee. We remove from theh,absstruction, and
disease.

{08002}

VIII, 2. Prayer for exemption from the dangers eath.
1. Take hold of this (charm) that subjects to imtaidy (life), may thy life unto old age not be aff! | bring to thee anew
breath and life: not to mist and darkness, do ragttevaway!
2. Come hither to the light of the living; | resdiree unto a life of a hundred autumns! Loosinghitueds of death and
imprecation, | bestow upon thee long life extendexy far.
3. From the wind thy breath | have obtained, frbw $un thine eye; thy soul | hold fast in theetdggether with thy limbs,
speak articulating with thy tongue!
4. With the breath of two-footed and four-footedatures | blow upon thee, as on Agni when he is (a@s on fire when
kindled). | have paid reverence, O death, to tleiye, reverence to thy breath.
5. This (man) shall live and shall not die: we mtisis man (to life)! | make for him a remedy: Catte do not slay the man!
6. The plant givala (quickening'), na-gha-rishdr§both-no-harm’), and givanti ('living), a victars, mighty saviour-plant
do I invoke, that he may be exempt from injury.
7. Befriend him, do not seize him, let him go, (€ath); though he be thy very own, let him abidestveith unimpaired
strength! O Bhava and Sarva, take pity, grant tiate; misfortune drive away, and life bestow!
8. Befriend him, death, and pity him: may he froeméharise! Unharmed, with sound limbs, hearingguelf, through old
age carrying a hundred years, let him get enjoyrhgtitimself (unaided)!
9. The missile of the gods shall pass thee bykbthee across the mist (of death); from deatlvé hascued thee. Remov
far the flesh-devouring Agni, a barrier do | sedward thee, that thou mayest live.
10. From thy misty road that cannot be withstoodigath, from this path (of thine) we guard this iijnand make our
charm a protection for him.
11. In-breathing and out-breathing. do | prepardtiee, death in old age, long life, and prospeAijthe messengers of
Yama, that roam about, dispatched by Vivasvantisdo | drive away.
12. Aréati (grudge), Nirriti (destruction), Grahiefgure), and the flesh-devouring Pisékas (do weejlaway to a distance,
and hurl all wicked Rakshas away into darkness$wasrie.
13. I crave thy life's breath from the immortafledpossessing Agni Gatavedas. That thou shaltaket harm, shalt be
immortal in (Agni's) company, that do | procure fbee, and that shall be fulfilled for thee!
14. May heaven and earth, the bestowers of happibesauspicious and harmless to thee; may thslsne; and the wind
blow comfort to thy heart; may the heavenly watecd) in milk, flow upon thee kindly!
15. May the plants be auspicious to thee! | haisedathee from the lower to the upper earth: theag both the Adityas, tf
sun and the moon, . protect thee.
16. Whatever garment for clothing, or whatever Igitiou makest for thyself, agreeable to thy bodyve render it; not
rough to thy touch shall it be!
17. When thou, the barber, shearest with thy shatpwhetted razor our hair and beard, do not, @bleansing our face,
rob us of our life!
18. Rice and barley shall be auspicious to thegsing no balasa, inflicting no injury! They two eiaway disease, they t
release from calamity.
19. Whatever thou eatest or drinkest, the graih@fplough-land or milk, whatever is or is not ®daten, all that food do |
render for thee free from poison.

20. To day and to night both do we commit theemftbe demons that seek to devour, do ye preseivéntian) for me!
21. A hundred years, ten thousand years, two, tivee ages (yuga) do we allot to thee; Indra agaiAand all the gods
without anger shall favour thee!

22. To autumn thee, to winter, spring and sumnmesyel commit; the rains in which grow the plantslisha pleasant to

theel!

23. Death rules over bipeds, death rules over gqipedis. From that death, the lord of cattle, dstue thee: do not fear!
24. Free from harm thou shalt not die; thou shatitdie: do not fear! Verily, they do not die thetfeey do not go to the
nethermost darkness;--

25. Verily, every creature lives there, the cowe lorse, and man, where this charm is performettheaiprotecting) barrier
for life.

26. May it preserve thee from sorcery, from thyasgand thy kin! Undying be, immortal, exceedingital; thy spirits shal
not abandon thy body!

27. From the one and a hundred deaths, from thgedathat are surmountable, from that Agai Vaisxdiide funeral

pyre?) may the gods deliver thee!
28. Thou, the remedy called p6tudru, art the bddigmi, the deliverer, slayer of Rakshas, slayeridls, moreover thou
chasest away disea

file://G:\geniuscode\library\spiritual library\atheaveda.htr 07/08/0¢



atharva vec Page22 of 75

{05030}

V. 30. Prayer for exemption from disease and death.
1. From near thy vicinity, from near thy distande ( call): remain here, do not follow; do not fsll the Fathers of yore!
Firmly do | fasten thy life's breath.
2. Whatever sorcery any kinsman or stranger hadipea against thee, both release and deliveraitbenwy voice do |
declare for thee.
3. If thou hast deceived or cursed a woman or aim#ny folly, both release and deliverance with woyce do | declare for
thee.
4. If thou liest (ill) in consequence of a sin coitted by thy mother or thy father, both release deliverance with my voic
do | declare for thee.
5. Fight shy of the medicine which thy mother amgfather, thy sister and thy brother let out agathee: | shall cause th
to live unto old age!
6. Remain here, O man, with thy entire soul; dofalbdw the two messengers of Yama: come to thelabf the living!
7. Return when called, knowing the outlet of ththgdeath), the ascent, the advance, the roadesf/diving man!
8. Fear not, thou shalt not die: | shall cause thdee unto old age! | have charmed away fromlimbs the disease that
wastes the limbs.
9. The disease that racks and wastes thy limbsthensickness in thy heart, has flown as an eagefar distance, overcol
by my charm.
10. The two sages Alert and Watchful, the sleepd@ssthe vigilant, these two guardians of thydite’eath, are awake both
day and night.
11. Agni here is to be revered; the sun shallliexe for thee: rise thou from deep death, yea futaok darkness!
12. Reverence be to Yama, reverence to death;aeserto the Fathers and to those that lead (to)tfoeath's
messengers?]! That Agni who knows the way to savkathgage for this man, that he be exempt frormhar
13. His breath shall come, his soul shall comesigkt shall come, and, too, his strength! His bskgll collect itself: then
shall he stand firm upon his feet!
14. Unite him, Agni, with breath and sight, provitien with a body and with strength! Thou hast awleaige of
immortality: let him not now depart, let him notwdecome a dweller in a house of clay!
15. Thy in-breathing shall not cease, thy outbriegtshall not vanish; Sarya (the sun), the suprkmd shall raise thee
from death with his rays!
16. This tongue (of mine), bound (in the mouth) yebbile, speaks within: with it | have charmed gwitgsease, and the
hundred torments of the takman (fever).
17. This world is most dear to the gods, uncongudfer whatever death thou wast destined whenweasi born, O man,
that (death) and we call after thee: do not dietsebld age!

{04009}

IV, 9. Salve (afigana) as a protector of life anubli
1. Come hither! Thou art the living, protecting @jiatment of the mountain, given by all the godaaafeguard, unto life.
2. Thou art a protection for men, a protectiondattle, thou didst stand for the protection of legrand steeds.
3. Thou art, O salve, both a protection that craghe sorcerers, and thou hast knowledge of imiitgramrita). Moreovel
thou art food for the living, and thou art, toaeaedy aorainst jaundice.
4. From him over whose every limb and every joimiu passest, O salve, thou dost, as a mighty eyiezc, drive away
disease.
5. Him that bears thee, O salve, neither cursesoaery, nor burning pain does reach; nor doesitiidkkandha come upon
him.
6. From evil scheme, from troubled dream, from deid, and also from foulness.; from the evil ey® enemy, from thi
protect us, O salve!
7. Knowing this, O salve, | shall speak the tratgid falsehood. May | obtain horses and cattld,thg person, O serving-
man!
8. Three are servants of the salve: the takmar(fethe baldsa, and the serpent. The higheseahthuntains, Trikakud
(‘Three-peaks') by name, is thy father.
9. Since the salve of Trikakud is born upon the &liamt, it shall demolish all the wizards and ad thitches.
10. Whether thou art derived from the (mountainkdkud, or art said to come from the (river) Yamulpéth these names
thine are auspicious: with these, O salve, pratstt

{04010}

IV, 10. The pearl and its shell as an amulet bestgpwong life and prosperity.
1. Born of the wind, the atmosphere, the lightneagd the light, may this pearl shell, born of ggdhtect us from strait
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2. With the shell which was born in the sea, atitbad of bright substances, we slay the Rakshasarglier the Atrins
(devouring demons).

3. With the shell (we conquer) disease and povarityy the shell, too, the Saanvas. The shell isumiversal remedy; the

pearl shall protect us from straits!
4. Born in the heavens, born in the sea, brouglitam the river (Sindhu), this shell, born of goislour life-prolonging
amulet.

5. The amulet, born from the sea, a sun, born Woitna (the cloud), shall on all sides protect tenfi the missiles of the

gods and the Asuras!
6. Thou art one of the golden substances, thoooan from Soma (the moon). Thou art sightly ondhariot, thou art
brilliant on the quiver. [May it prolong our livgs!
7. The bone of the gods turned into pearl; thamated, dwells in the waters. That do | fasten ugha® unto life, lustre,
strength, longevity, unto a life lasting a hundaedumns, May the (amulet) of pearl protect thee!

{19026}

XIX, 26. Gold as an amulet for long life.
1. The gold which is born from fire, the immortddey bestowed upon the mortals. He who knows théedves it; of old a¢
dies he who wears it.
2. The gold, (endowed by) the sun with beautifubag which the men of yore, rich in descendanig desire, may it
gleaming envelop thee in lustre! Long-lived becomesvho wears it!
3. (May it envelop) thee unto (long) life, untotigs unto force, and unto strength, that thou dhathe brilliancy of the gol
shine forth among people!
4. (The gold) which king Varuna knows, which godhasspati knows, which Indra, the slayer of Vritkapws, may that
become for thee a source of life, may that becam¢hee a source of lustre!

I
IMPRECATIONS AGAINST DEMONS, SORCERERS, AND ENEMIE&BHIKARIKANI AND
KRITYAPRATIHARANANI).

{01007}

I, 7. Against sorcerers and demons.
1. The sorcerer (yatudhana) that vaunts himsetl@m&imidin do thou, O Agni, convey hither! For tha god, when
lauded, becomest the destroyer of the demon.
2. Partake of the ghee, of the sesame-oil, O Agid®das, that standest on high, conquerest bglthisake the sorcerers
howl!
3. The sorcerers and the devouring (atrin) Kimgtliall howl! Do ye, moreover, O Agni and Indra, rigeegraciously this
our oblation!
4. Agni shall be the first to seize them, Indrahwiis (strong) arms shall drive them away! Everyaxil, as soon as he
comes, shall proclaim himself, saying, 'l am he'!
5. We would see thy might, O Gatavedas; disclosestihe wizards, O thou that beholdest men! May tile driven forth b
thy fire, disclosing themselves, come to this spot!
6. Seize hold, O Géatavedas: for our good thou Waist! Become our messenger, O Agni, and make tleeseys how!!
7. Do thou, O Agni, drag hither the sorcerers, lmbimnshackles; then Indra with his thunderbolt kbal off their heads!

{01008}

I, 8. Against sorcerers and demons.
1. May this oblation carry hither the sorcerersaaiver (carries) foam! The man or the woman whas performed this
(sorcery), that person shall here proclaim himself!
2. This vaunting (sorcerer) has come hither: raxéim with alacrity! O Brihaspati, put him into gebtion; O Agni and
Soma, pierce him through!
3. Slay the offspring of the sorcerer, O soma-drigKIndra), and subject (him)! Make drop out thetlier and the nearer
eye of the braggart (demon)!
4. Wherever, O Agni Gatavedas, thou perceivesbibed of these hidden devourers (atrin), do thaghtity strengthened
by our charm, slay them: slay their (brood), O Agnércing them a hundredfold!

{01016}

[, 16. Charm with lead, against demons and sors:
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1. Against the devouring demons who, in the nighhe full-moon, have arisen in throngs, may Adhg strong, the slayer
of the sorcerers, give us courage!
2. To the lead Varuna gives blessing, to the legdi &ives help. Indra gave me the lead: unfailingljispels sorcery.
3. This (lead) overcomes the vishkandha, this sntite devouring demons (atrin); with this | havermhelmed all the
brood of the Pisakas.
4. If thou slayest our cow, if our horse or our @mtic, we pierce thee with the lead, so that thalt $10t slay our heroes.

{06002}

VI, 2. The soma-oblation directed against Demoakdnas).
1. Press the soma, ye priests, and rinse it (feewed pressing), in behalf of Indra who shall hisie the song of the
worshipper, and to my call!
2. Do thou, O doughty (Indra), whom the drops ahacenter as birds a tree, beat off the hostiledaoidhe Rakshas!
3. Press ye the soma for Indra, the soma-drinkieo, wields the thunderbolt! A youthful victor andeuis he, praised by
many men.

{02014}

II, 14. Charm against a variety of female demonsgceived as hostile to men, cattle, and home.
1. Nisséla, the bold, the greedy demon (?dhishamnal) (the female demon) with long-drawn howl, tledthirsty; all the
daughters of Kanda, the Sadanvéas do we destroy.
2. We drive you out of the stable, out of the geliethe wagon), and the body of the wagon; we clyase O ye daughters
Magundi, from the house.
3. In yonder house below, there the grudging denaréy1) shall exist; there ruin shall prevail, adldhe witches!
4. May (Rudra), the lord of beings, and Indra. drierth from here the Sadanvas; those that amdeatéhe foundation of
the house Indra shall overcome with his thundetbolt
5. Whether ye belong to (the demons) of inheritsdake, whether ye have been dispatched by mermether ye have
originated from the Dasyus (demon-like aborigingapish from here, O ye Sadanvas!
6. About their dwelling-places | did swiftly cours&s if on a raceourse. | have won all contests with you: vanisimfthere
O ye Sadéanvas!

{03009}

I, 9. Against vishkandha and k&bava (hostile deg)o
1. Of karsapha and visapha heaven is the fatheeartd the mother. As, ye gods, ye have brouglftrentrouble), thus do
ye again remove it!
2. Without fastening the), (the protecting plants&ld fast, thus it has been arranged by Manu.vidi&kandha do | render
impotent, like one who gelds cattle.
3. A talisman tied to a reddish thread the actbee(s) then do fasten on: may the fastenings remgetent the eager, fiery
kabava!
4. And since, O ye eager (demons), ye walk likesgmdthe wile of the Asuras, the fastening (ofahwulet) is destructive -
the ké&bava, as the ape to the dog.
5. I revile thee, the kdbava, unto misfortune, Jatll work harm for thee. Accompanied with curgeshall go out like
swift chariots!
6. A hundred and one vishkandha are spread oug atenearth; for these at the beginning they brboghthee, the amulet,
that destroys vishkandha.

{04020}

IV, 20. Charm with a certain plant (sadampushpé&riwkexposes demons and enemies.
1. He sees here, he sees yonder, he sees in thecdishe sees--the sky, the atmosphere as wibk @&arth, all that, O
goddess, he sees.

2. The three heavens, the three earths, and thegdieestions severally; all creatures may | saetigh thee, O divine plant!

3. Thou art verily the eyeball of the divine eaglgu didst ascend the earth as a weary womareaquah.

4. The thousand-eyed god shall put this plantamgaright hand: with that do | see every one, thdr&ts well as the Arya.
5. Reveal (all) forms, do not hide thy own self;meaver, do thou, O thousand-eyed (plant), lookkimeidins in the face!
6. Reveal to me the wizards, and reveal the witalee®al all the Pisékas: for this purpose do ¢thakld of thee, O plant!

7. Thou art the eye of Kasyapa, and the eye ofailieeyed bitch. Like the sun, moving in the briglaly, make thou the
Piséka evident to m
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8. 1 have dragged out from his retreat the sor@éithe Kimidin. Through this (charm) do | seerg\ane, the Sdra as
well as the Arya.
9. Him that flies in the air, him that moves acrt®s sky, him that regards the earth as his regmt,Pisdka do thou reveal
(to me)!

{04017}

IV, 17. Charm with the apaméarga-plant, againstesgrademons, and enemies.
1. We take hold, O victorious one, of thee, thetrags of remedies. | have made thee a thing ofstinmdfold strength for
ever), one, O plant!
2. Her, the unfailingly victorious one, that wanf§ curses, that is powerful and defensive; (hat)all the plants have |
assembled, intending that she shall save us fragrittiouble)!
3. The woman who has cursed us with a curse, wh@iranged dire misfortune (for us), who has tdi@d of our childrer
to rob them of their strengthmay she eat (her afispring!
4. The magic spell which they have put into theurnbd vessel, that which they have put into the biud red thread, that
which they have put into raw flesh, with these stayu those that have prepared the spell!
5. Evil dreams, troubled life, Rakshas, gruesomgrasd grudging demons (arayf), all the evil-naneed;speakinor
(powers), these do we drive out from us.
6. Death from hunger, and death from thirst, pgviricattle, and failure of offspring, all that,apamaéarga, do we wipe out
(apa mrigmahe) with thee.
7. Death from thirst, and death from hunger, moeepill-luck at dice, all that, O apamaérga, do wipevout with thee.
8. The apamarga is sole ruler over all plants, witlo we wipe mishap from thee: do thou then Bxempt from disease!

{04018}

IV, 18. Charm with the apadmarga-plant, againstexans and demons.
1. Night is like unto the sun, the (starry) nighsimilar to day. The truth do | engage for helg ¢nchantments shall be
devoid of force!
2. He, O ye gods, who prepares a spell, and cartieshe house of one that knows not (of it), mfdm the spell, returning
shall fasten itself like a suckling calf upon itstmer!
3. The person that prepares evil at home, andedesiith it to harm another, she is consumed by éinel many stones fall
upon her with a loud crash.
4. Bestow curses, O thou (apamarga), that hastus#md homes, upon the (demons) visikha (‘cre9tlassl vigriva
(‘crooked-neck’)! Turn back the spell upon him ties performed it, as a beloved maid (is broughl)etr lover!
5. With this plant | have put to naught all spetfgse that they have put into thy field, thy egtdnd into thy domestics.
6. He that has undertaken them has not been abxtmplish them: he broke his foot, his toe. Hégomed a lucky act fc
us, but for himself an injury.
7. The apamarga-plant shall wipe out (apa marshtgrited ills, and curses; yea, it shall wipe alliwitches, and all
grudging demons (arayi)!
8. Having wiped out all sorcerers, and all grudgiegons, with thee, O apaméarga, we wipe all thal) @ut.

{04019}

IV, 19. Mystic power of the apamarga-plant, agadenons and sorcerers.
1. On the one hand thou deprivest of kin, on timemnthou now procurest kinfolk. Do thou, moreowert, the offspring of
him that practises spells, as a reed that spripgs the rain!
2. By a Brdhmana thou hast been blest, by Kaneaddéiscendant of Nrishad. Thou goest like a strarmay; where thou he
arrived, O plant, there there is no fear.
3. Thou goest at the head of the plants, spreddsige, as if with a light. Thou art on the one ¢héime protector of the wee
on the other the slayer of the Rakshas.
4. When of yore, in the beginning, the gods drawetloe Asuras with thee, then, O plant, thou wagioiten as apamarga
(‘wiping out").
5. Thou cuttest to pieces (vibhindati), and hastradred branches; vibhindant (‘cutting to piedesfy father's name. Do
thou (turn) against, and cut to pieces (vi bhindli) that is hostile towards us!
6. Non-being arose from the earth, that goes todregas) a great expansion. Thence, verily, #mgading vapours, shall
turn against the performer (of spells)!
7. Thou didst grow backward, thou hast fruit whisturned backward. Ward off from me all cursestdaatf very far
destructive weapons!
8. Protect me with a hundredfold, guard me with@usandfold (strength)! Indra, the strong, shallgitength into thee, O
prince of plants
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{07065}

VII, 65. Charm with the apadmarga-plant, againssesy and the consequences of sinful deeds.
1. With fruit turned backward thou verily didst groO apamarga: do thou drive all curses quite faayafrom here!
2. The evil deeds and foul, or the sinful acts Whiee have committed, with thee, O apadméarga, whase is turned to eve
side, do we wipe them out (apa mrigmahe).
3. If we have sat together with one who has blaektt, or diseased nails, or one who is deformetth, tivee, O apamarga,
wipe all that out (apa mrigmahe).

{10001}

X, 1. Charm to repel sorceries or spells.
1. The (spell) which they skilfully prepare, asralb for the wedding, the multiform (spell), fashéal by hand, shall go to a
distance: we drive it away!
2. The (spell) that has been brought forward byfaélseioner of the spell, that is endowed with hesdlowed with nose,
endowed with ears, and multiform, shall go to datlise: we drive it away!
3. (The spell) that has been prepared by a Sadpaped by a Raga, prepared by a woman, preparBdabynans, as a wi
rejected by her husband, shall recoil upon heidator, (and) his kin!
4. With this herb have | destroyed all spells, tlwhich they have put into thy field, into thy cattnd into thy men.
5. Evil be to him that prepares evil, the cursdlgkaoil upon him that utters curses: back do wd h against him, that it
may slay him that fashions the spell.
6. Pratikina (' Back-hurler'), the descendant ofjifas, is our overseer and officiator (purohita):tdou drive back again
(pratikih) the spells, and slay yonder fashionéth® spells!
7. He that has said to thee (the spell): 'go gminuthat enemy, that antagonist do thou turn, @Q:spenot seek out us, that
are harmless!
8. He that has fitted together thy joints with klds the wagoner (Ribhu) the joints of a chatimtiim go, there is thy
course: this person here shall remain unknownes!th
9. They that have prepared thee and taken holdeef the cunning wizards-this is what cures itirdgs the spell, drives it
back the opposite way - with it do we bathe thee.
10. Since we have come upon tile wretched (splypon (a cow) with a dead calf, flooded awayd(loiver), may all evil
go away from me, and mav possessions come to me!
11. If (thy enemies) have made (offerings) to tlhyhers, or have called thy name at the sacrifiag, these herbs free thee
from every indigenous evil!
12. From the sin of the gods, and that of the fathfeom mentions of (thy) name, from (evil schejmmmcocted at home,
may the herbs free thee with might, through (tbigrm, (and these) stanzas, (that are) the milkeoRishis!
13. As the wind stirs up the dust from the eanttd the cloud from the atmosphere, thus may allartishe, driven by my
charm, go away from me!
14. Stride away (O spell), like a loudly brayingsdss, that has been loosened (from the tethaghrdose that have
fabricated thee, driven from here by (my) forcefubrm!
15. 'This is the way, O spell,’ with these wordsadolead thee. Thee that hast been sent Out ageinkt we send back
again. Go this way like a crushing army, with heasyts, thou that art multiform, and crowned byest(?)!
16. In the distance there is light for thee, hithend there is no road for thee; away from us takecburse! By another road
cross thou ninety navigable streams, hard to ciDegtot injure, go away!
17. As the wind the trees, crush down and fell @hemy), leave them neither cow, nor horse, nairgggrman! Turn from
here upon those that have fabricated thee, O swedlken them to childlessness!

18. The spell or the magic which they have burigairest thee in the sacrificial straw (barhis),he field, (or) in the burial-
ground, or if with superior skill they have praetissorcery against thee, that art simple and imtogethy household fire,--
19. The hostile, insidious instrument which theyéhhrought hither has been discovered; that whichtdeen dug in we
have detected. It shall go whence it has been btchither; there, like a horse, it shall dispostlf, and slay the offspring

him that has fashion'ed the spell!
20. Swords of good brass are in our house: we kmmwmany joints thou hast, O spell! Be sure to, igeaway from
hence! O stranger, what seekest thou here?
21. | shall hew off, O spell, thy neck, and thytfean away! May Indra and Agni, to whom belong tiéldren (of men),
protect us!
22. King Soma, who guards and pities us, and thislof the beings shall take pity on us!
23. May Bhava and Sarva cast the lightning, thndimissile, upon him that performs evil, fashianspell, and does
wrong!
24. If thou art come two-footed, (or) four-footgulepared by the fashioner of the spell, multifodm thou, having become
eight-footed, again go away from here, O misfortune
25. Anointed, ornamented, and well equipped, goyasarrying every misfortune! Know, O spell, thy kea, as a daughti
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her own father!
26. Go away, O spell, do not stand still, tracle (@memy) as a wounded (animal)! He is the game, tthe hunter: he is not
able to put thee down.
27. Him that first hurls (the arrow), the othegitey on in defence, slays with the arrow, and wttile first deals the blow,
the other returns the blow.
28. Hear, verily, this speech of mine, and thearretvhence thou camest, against the one that fastiithee!
29. Slaughter of an innocent is heinous, O spelhat slay our cow, horse, or serving-man! Wherélveu hast been put
down, thence thee do we remove. Be lighter thaaf |
30. If ye are enveloped in darkness, covered lag & net--we tear all spells out from here, semdntiback again to him that
fashioned them.
31. The offspring of them that fashion the spethgtise magic, or plot against us, crush thou, €l slgave none of them!
Slay those that fashion the spell!
32. As the sun is released from darkness, abartlensgght, and the streaks of the dawn, thus emésgry, (every) device
prepared by the fashioner of the spell, (every¥arigne, do | leave behind, as an elephant the dust

{05031}

V, 31. Charm to repel sorceries or spells.
1. The spell which they have put for thee into aburned vessel, that which they have put into mgedn, that which the
have put into raw meat, that do | hurl back again.
2. The spell which they have put for thee into ekg@r that which (they have put) into a goat, iatorested animal, that
which they have put into a sheep, that do | hucktegain.
3. The spell which they have put for thee intofsadis, into animals with teeth on both sides, thHatkwthey have put into :
ass, that do | hurl back again.
4. The magic which they have put for thee into nadle property, or into personal possession, thitwhéch they have pu
into the field, that do I hurl back again.
5. The spell which evil-scheming persons have puttfee into the garhapatya-fire, or into the hfitsethat which they
have put -into the house, that do | hurl back again
6. The spell which they have put for thee intoassembly-hall, that which (they have put) intogaeningplace, that whic
they have put into the dice, that do | hurl backiag
7. The spell which they have put for thee intodhmy, that which they have put into the arrow drelweapon, that which
they have put into the drum, that do | hurl backiag
8. The spell which they have placed down for timeté well, or have buried in the burial-groundttivhich they have put
into (thy) home, that do | hurl back again.
9. That which they have put for thee into humandspithat which (they have put) into the funera,fio the consuming,
burning, flesh-eating fire do | hurl that back agai
10. By an unbeaten path he has brought it (thé)dptier, by a (beaten) path we drive it out frbere. The fool in his folly
has prepared (the spell) aorainst those that aedyswise.
11. He that has undertaken it has not been aldledomplish it: he broke his foot, his toe. He, lesk, performed an
auspicious act for us, that are lucky.
12. Him that fashions spells, practises magic, dftgr roots, sends out curses, Indra, shall sitty ks mighty weapon,
Agni shall pierce with his hurled (arrow)!

{05014}

V, 14. Charm to repel sorceries or spells.
1. An eagle found thee out, a boar dug thee ouit i snout. Seek thou, O plant, to injure him Beks to injure (us),
strike down him that prepares spells (against us'!
2. Strike down the wizards, strike down him thagares spells (against us); slay thou, moreovetaft, him that seeks to
injure us!
3. Cutting out from the skin (of the enemy) adribih the skin) of an antelope, do ye, O gods, fagite spell upon him that
prepares it, as (one fastens) an ornament!
4. Take hold by the hand and lead away the spek ttahim that prepares it! Place it in his vergg@nce, so that it shall
slay him that prepares the spell!
5. The spells shall take effect upon him that prepshe spells, the curse upon him that pronoutheesurse! As a chariot
with easy-going wheels, the spell shall turn bagkruhim that prepares the spell!

6. Whether a woman, or whether a man has prepheespell for evil, we lead that spell to him aask with the halter.
7. Whether thou hast been prepared by the godgstbeen prepared by men, we lead thee backhéthelp of Indra as «
ally.

8. O Agni gainer of battles, do thou gain the leattWith a count-charm do we hurl back the spell upon him that presg
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the spell.
9. Hold ready, (O plant,) thy weapon, and strika fglay the very one that has prepared (the sp§#)'do not whet thee for
the destruction of him that has not practised (spel
10. Go as a son to his father, bite like an adusrhas been stepped upon. Return thou, O spélinmtehat prepares the
spell, as one who overcomes his fetters!
11. As the shy deer, the antelope, goes out tantteng (buck), thus the spell shall reach him ghrapares it!
12. Straighter than an arrow may it (the spell)djainst him, O ye heaven and earth; may that sgedlhold again of him
that prepares it, as (a hunter)
of his game!
13. Like fire (the spell) shall progress in thetiteef obstacles, like water along its course! Ahariot with easy-going
wheels the spell shall turn back upon him that arep the spell!

{08005}

VIII, 5. Prayer for protection addressed to a tahs made from wood of the sraktya-tree.
1. This attacking talisman, (itself) a man, is émstd upon the man: it is full of force, slays erespmakes heroes of men,
furnishes shelter, provides good luck.
2. This talisman slays enemies, makes strong regrgwerful, lusty, victorious, strong; as a maadvances against
sorceries and destroys them.
3. With this talisman Indra slew Vritra, with it Hiell of device, destroyed the Asuras, with itdenquered both the heaven
and earth, with it he conquered the four regionspaice.
4. This talisman of sraktya assails and attackshWight controlling the enemies, it shall protaston all sides!
5. Agni has said this, and Soma has said this;@Bghti, Savitar, Indra (have said) this. Thesendiyiurohitas, (chaplains)
shall turn back for me (upon the sorcerer) theesoes with aggressive amulets!
6. | have interposed heaven and earth, also theathalyalso the sun. These divine purohitas (chaglahall turn back for
me (upon the sorcerer) the sorceries with aggressiwlets!
7. (For) the folk that make an armour of the talsnof sraktya--like the sun ascending the skyyhjects and beats off the
sorceries.
8. With the amulet of sraktya, as if with a seepaoiverful spirit, | have gained all battles, | sthg enemies, the Rakshas.
9. The sorceries that come from the Angiras, tmeeses that come from the Asuras, the sorcerigisptepare themselves,
and those that are prepared by others, both tiedlege away to a distance across ninety navigstoéams!
10. As an armour upon him the gods shall tie thaelatnindra, Vishnu, Savitar, Rudra, Agni, Pragggd@rameshthin,
Virdg,Vaisvanara, and the seers all.
11. Thou art the most superb of plants, as if arsenong the cattle, as if a tiger among beagtseyf. (The amulet) that we
did seek, that have we found, a guardian at o sid
12. He that wears this talisman, verily is a tigelion as well, and, too, a bull; moreover a digtaf enemies.
13. Him slay not the Apsaras, nor the Gandharvarsimortal men; all reoions does he rule, that wéasstalisman.
14. Kasyapa has created thee, Kasyapa has prothemdndra wore thee in human (battle); wearirg tim the close
combat he conquered. The gods did make the talisma@mmour of thousandfold strength.
15. He that plans to harm thee with sorceries, (ittholy) consecrations and sacrifices--him beati thack, O Indra, with
thy thunderbolt that hath a hundred joints!
16. This talisman verily does assail, full of mighittorious. Offspring and wealth it shall proteggtovide defence, abound
in luck!
17. Remove our enemies in the south, remove ouniesan the north; remove, O Indra, our enemigbénwest: light, O
hero, place in front (east) of us!
18. An armour for me be heaven and earth, an araeyran armour the sun! An armour for me be Irdhéh Agni; Dhéatar
shall bestow (dadhAtu) an armour upon me!
19. The armour of Indra and Agni, that is thick atrwng, all the gods united do not pierce. Theag(armour) shall prote
my body on all sides, that | may obtain long lded reach old age!
20. The divine talisman has ascended upon me,ampletc exemption from injury. Assemble about fiist that protects
the body, furnishes threefold defence, in orddséxure) strength!
21. Into it Indra shall deposit manliness: do yggdds, assemble about it for long life, for lifstinag a hundred autumns, t
he may reach old age.
22. May Indra who bestows welfare, the lord of pleeple, the slayer of Vritra, the controller of emes, he that conquereth
and is unconquered, the soma-drinking bull thatfieom danger, fasten the amulet upon thee: mapiect thee on each
and every side, by day and by night!

{10003}

X, 3. Praise of the virtues of an amulet derivexahfithe varar-tree
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1. Here is my varana-amulet, a bull that destrbgsrivals: with it do thou close in upon thy enesnierush them that desire
to injure thee!
2. Break them, crush them, close in upon themathelet shall be thy vanguard in front! With thearza the Devas (gods)
did ward off (avarayanta) the onslaught of the Asuidemons) day after day.
3, This thousanayed, yellow, golden varanaamulet is a universed;atishall lay low thy enemies: be thou the fistnjure
those that hate thee!
4. This varana will ward off (varayishyate) the Isgigat has been spread against thee; this willgmtahee from human
danger, this will protect thee from all evil!
5. This divine tree, the varana, shall shut outgyatai)! The gods, too, have shutout (avivarae)disease that has entered
into this (man).
6. If when asleep thou shalt behold an evil dreasmften as a wild beast shall run an inauspiciousse; from (ominous)
sneezing, and from the evil shriek of a bird, thasana-amulet will protect thee (varayishyate).
7. From Aréati (grudge), Nirriti (misfortune), frosorcery, and from danger; from death and overstveegpons the varana
will protect thee.
8. The sin that my mother, that my father, thatbrgthers and my sister have committed; the sinwlgatourselves) have
committed, from that this divine tree will protecd.
9. Through the varana are confused my enemies gn(dival) kin. To untraversed gloom they have gadey shall go to
the nethermost darkness!
10. (May) | (be) unharmed, with cows unharmed, {ngd, with undiminished men! This varana-amuletléguard me in
every region (of space)!
11. This varana upon my breast, the kingly, divhee, shall smite asunder my enemies, as IndrBdsgus, the Asuras
(demons)!
12. Long-lived, a hundred autumns old, do | we& #larana: kingdom and rule, cattle and strengjib,ghall bestow upon
me!
13. As the wind breaks with might the trees, thddmf the forest, thus do thou break my rivalssthformerly born, and tl
latter born! The varana shall watch over thee!
14. As the wind and the fire consume the treeslaifss of the forest, thus, do thou consume mylsiaose formerly born,
and the latter born! The varana shall watch oveeth
15. As, ruined by the wind, the trees lie prostritas do thou ruin and prostrate my rivals, thfosmerly born, and the
latter born! The varana shall watch over thee!
16. Do thou cut off, O varana, before their appaintime and before old age, those that aim toénfjum in his cattle, and
threaten his sovereignty!
17. As the sun is resplendent, as in him brilliahas been deposited, thus shall the amulet of adratd fast for me
reputation and prosperity, shall sprinkle me wititliance, and anoint me with splendour!
1 8. As splendour is in the moon, and in the sum joeholder of men, thus shall the amulet of varenhd fast, &c.
19. As splendour is in the earth, as in this Gatagdthe fire), thus shall the amulet of varanal ffia$t, &c.
20. As splendour is in the maiden, as in this amedi chariot, thus shall the amulet of varana fesdd, &c.
2 1. As splendour is in the soma-draught, as splenid in the honey-mixture (for guests), thus ktie amulet of varana
hold fast, &c.
22. As splendour is in the agnihotra-oblation, @ersdour is in the call vashat, thus shall the @tof varana hold fast, &c.
23. As splendour is in the sacrificer, as (splempbas been deposited in the sacrifice, thus shalamulet of varana hold
fast, &c.
24. As splendour is in Pragapati, as in this Pasdutién (the lord on high), thus shall the amuletafana hold fast, &c.
25. As immortality is in the gods, as truth hasrbdeposited in them, thus shall the amulet of vatzod fast, &c.

{10006}

X, 6. Praise of the virtues of amulet of khadiraeddn the shape of a ploughshare.
1. The head of the hostile rival, of the enemy trates me, do | cut off with might.
2. This amulet, produced by the ploughshare, wédpare an armour for me: full of stirred drink #shcome to me, together
with sap and lustre.
3. If the skilful workman has injured thee with lhignd or with his knife, the living bright wateisadl purify thee from that,
(so that thou shalt be) bright!
4. This amulet has a golden wreath, bestows faithsacrifice and might; in our house as a guesttatl dwell!
5. Before it (the amulet as a guest) ghee, suyédt), honey, and every kind of food we place. &hrilet having gone to
the gods shall, as a father for his sons, plam$agrowing good, more and more day after day!
6. The amulet which Brihaspati tied, the ploughstdripping with ghee, the strong khadira, untorgyth, that Agni did
fasten on; that yields him ghee more and more &ay day: with it those that hate me do thou slay!
7. This amulet which Brihaspati tied that Indra fiidten on, for strength and heroism; that yieids inight more and mort
&c.
8. The amulet which Brihaspati tied . . . that Satithfasten on unto perfect hearing and seeingvédly yields him lustre
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more and more, &c.
9. The amulet which Brihaspat, tied . . . that &intid fasten on, with that he conquered these titire of space; that yields
him prosperity moreand more, &c.
10. The amulet which Brihaspati tied wearing thatilet Kandramas (the moon) conquered the goldesaf the Asuras
and the Danavas; that yields him fortune more aacen&c.
11. The amulet which Brihaspat' tied for swift V&and), that yields him strength more and more, &c
12, The amulet which Brihaspati tied for swift Vatdth that amulet, O Asvins, do ye guard this gllodand; that yields th
two physicians (the Asvins) might more and more, &c
13. The amulet which Brihaspati tied for swift Vateearing that, Savitar through it conquered tigikt} that yields him
abundance more and more, &c.
14. The amulet which Brihaspati tied for swift Vateearing that, the waters ever run undiminishedt verily yields them
ambrosia more and more, &cC.
15. The amulet which Brihaspati tied for swift Vatiaat comforting amulet king Varuna did fasten thrat verily yields hin
truth more and more, &c.
16. The amulet which Brihaspati tied for swift Vateearing that the gods did conquer all the woidsattle; that verily
yields them conquest more and more, &c.
17. The amulet which Brihaspati tied for swift Vatiaat comforting amulet the divinities did fastam that verily yields
them- all more and more, &c.
18. The seasons did fasten it on; the divisiongHefyear) did fasten it on. Since the year ditefag on, it guards every
being.
19. The intermediate directions did fasten it tve; directions did fasten it on. The amulet create®ragapati has subject
those that hate me.
20. The Atharvans did tie it on, the descendanth@ftharvans did tie it on; with these allieds #hngiras cleft the castles
of the Dasyus. With it those that hate me do tHay! s
21. That Dhétar did fasten on: (then) he shapeth¢irey. With it those that hate me do thou slay!
22. The amulet which Brihaspati tied for the gatistructive of the Asuras, that has come to methegevith sap and lustre.
23. The amulet . . . has come to me together vaitis¢ goats, and sheep, together with food and rixfiigp
24. The amulet . . . has come to me together withand barley, together with might and prosperity.
25. The amulet has come to me with a stream ofyhand ghee together with sweet drink.
26. The amulet has come to me together with noonéstt and milk, together with goods and fortune.
27. The amulet . . . has. come to me together vitiance and strength, together with glory anputation.
28. The amulet . . . has come to me together Wlitkiads of prosperity.
29, This amulet the gods shall give me unto pragpehe mighty amulet that strengthens sovereigmg injures the rivals!
30. An (amulet) auspicious for me thou shalt fasfeon (me), together with brahma (spiritual exa@tand brilliance!
Free from rivals, slaying rivals, it has subjecteg rivals.
31. This god-born amulet, the sap milked from whiwdse three worlds revere, shall render me supterioim that hates
me; it shall ascend upon my head unto excellence!
32. The amulet upon which the gods, the Fathesnan ever live, shall ascend upon my head untellexce!
33. As the seed grows in the field, in the furraawin by the ploughshare, thus in me offspring leaéind every kind of
food shall grow up!
34. Upon whom, O thou amulet that prosperest thefig®, | have fastened thee (that art) propitidum, O amulet, that
yieldest a hundredfold sacrificial reward, thoulshespire unto excellence!
35. This fire-wood that has been laid on togethién the oblations do thou, Agni, gladly accept: mayin this kindled
Gatavedas (fire), through (this) charm, find favauell-being, offspring, sight, and cattle!

{04016}

IV, 16. Prayer to Varuna for protection againsatteerous designs.
1. The great guardian among these (gods) seedramifanear. He that thinketh he is moving stelgithall this the gods
know.
2. If a man stands, walks, or sneaks about, ifdes glinking away, if he goes into his hiding-pla€évo persons sit
together and scheme, king Varuna is there as@ #ird knows it.
3. Both this earth here belongs to king Varuna,@ed yonder broad sky whose boundaries are fay.dWareover these
two oceans are the loins of Varuna; yea, he isdridd this small (drop of) water.
4. He that should flee beyond the heaven far awayldwnot be free from king Varuna. His spies coritledn (to the earth)
from heaven, with a thousand eyes do they watch theeearth.
5. King Varuna sees through all that is betweewvéeand earth, and all that is beyond. He has eduthie winkings of
men's eyes. As a (winning) gamester puts downibés thus does he establish these (laws).
6. May all thy fateful toils which, seven by sevémeefold, lie spread out, ensnare him that sp&dkshood: him that
speaks the truth they shall let go!
7. With a hundred snares, O Varuna, surround letrthe liar not go free from thee, O thou that obsgt men! The rogu
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shall sit, his belly hanging loose, like a caskhwiit hoops, bursting all about!
8. With (the snare of) Varuna which is fastenedjtbwise, and that which (is fastened) broadwis# e indigenous and
the foreign, with the divine and the human,--
9. With all these snares do | fetter thee, O N.ddscended from N. N., the son of the woman NaMthese do | design for
thee.

{02012}

I, 12. Imprecation against enemies thwarting hetrk.
1. Heaven and earth, the broad atmosphere, theegedd the field, and the wonderful, far-stridivishnu); moreover, the
broad atmosphere guarded by Véta (the wind): mesetthere be inflamed, when | am inflamed!
2. Hear this, O ye revered gods! Let Bharadvagiterémr me songs of praise! '‘May he who injures tirr plan be bound
the fetter (of disease) and joined to misfortune!
3. Hear, O soma-drinking Indra, what with burnireatt | shout to thee! | cleave, as one cleaveseviith an axe, him that
injures this our plan.
4. With (the aid of) thrice eighty siman-singersthithe aid of) the Adityas, Vasus, and Angirasay our father's sacrifict
and gifts to the priests, aid us-do | seize this with fateful fervour.
5. May heaven and earth look after me, may albthds support me! O ye Angiras, O ye fathers devite&bma, may he
who does harm enter into misfortune!
6 . He who perchance despises us, O ye Marutshbeatwses the holy practice which is beiog perfarimeus, may his
evil deeds be firebrands to him, may the heavenswsud with fire the hater of holy practices!
7. Thy seven in-breathings and thy eight marrotwsse do | cut for thee by means of my charm. Thailt gjo to the seat of
Yama, fitly prepared, with Agni as thy guide!
8. 1 set thy footstep upon the kindled fire. MaynAgurround thy body, may thy voice enter into tinéa

{07070}

VII, 70. Frustration of the sacrifice of an enemy.
1. Whenever yonder person in his thought, and higtspeech, offers sacrifice accompanied by obiatamd benedictions,
may Nirriti (the goddess of destruction), allyingrbelf with death, smite his offering before itdaleffect!
2. May sorcerers, Nirriti, as well as Rakshas, hiaitrue work with error! May the gods, despatchgdndra, scatter (chur
his sacrificial butter; may that which yonder persffers not succeed!
3. The two agile supreme rulers, like two eaglegiiping down, shall strike the sacrificial butgrthe enemy, whosoever
plans evil against us!
4. Back do | tie both thy two arms, thy mouth | sWith the fury of god Agni, have | destroyed thigiation.
5. | tie thy two arms, | shut thy mouth. With thef of terrible Agni have | destroyed thy oblation.

{02007}

II, 7. Charm against curses and hostile plots, ttallen with a certain plant.
1. The god-begotten plant, hated by the wicked¢clviiipes away the curses (of the enemies), likemafoul spot it has
washed away all curses from me.
2. The curse of the rival and the curse of theweoran, the curse which the Brahman shall utterrathy all that (do thou
put) under our feet!
3. From heaven her root is suspended, from thé @aises up; with her that has a thousand shdotfiou protect us on all
sides!
4. Protect me, protect my offspring, protect ouodg let not ill-will overcome us, let not hostdehemes overcome us!
5. The curse shall go to the curser; joint possesshall we have with the friend. Of the enemy wkwitches with (his) ey
we hew off the ribs.

{03006}

lll, 6. The asvattha-tree as a destroyer of enemies
1. A male has sprung from a male, the asvatthagfieligiosa) from the khadira (acacia catechu)y ki slay my enemie
those whom | hate and those who hate me!
2. Crush the enemies, as they rush on, O asvaltbplacer,' allied with Indra, the slayer of Vaitr(allied) with Mitra and
Varuxa!
3. As thou didst break forth, O asvattha, intogheat flood (of the air), thus do thou break upladise whom | hate and
those who hate m
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4. Thou that goest conquering as a conquering Wwiily, thee here, O asvattha, may we conquer oafsliv
5. May Nirriti (the goddess of destruction), O a#iva, bind in the toils of death that cannot beskred those enemies of
mine whom | hate and who hate me!
6. As thou climbest up the trees, O asvattha, andarest them subordinate, thus do thou split mthe head of iny enem
and overcome him!
7. They (the enemies) shall float down like a shiploose from its moorings! There is no returnaggin for those that ha
been driven out by the 'displacer.’
8. | drive them out with my mind, drive them outhvimy thought, and also with my incantation. Wevdithem out with a
branch of the asvattha-tree.

{06075}

VI, 75. Oblation for the suppression of enemiesrfi@ahyam havih).
1. Forth from his home do | drive that person yondéno as a rival contends with us: through thetibh devoted to
suppression Indra, has broken him to pieces.
2. Indra, the slayer of Vritra, shall drive himttee remotest distance, from which in all succesgears he shall not again
return!
3. He shall go to the three distances, he shaleyond the five peoples; he shall go beyond theetlethers, whence he st
not again in all successive years return, whilestiieis upon the heavens!

{07037}

VII 37. Curse against one that practises hostikis.
1. The thousand-eyed curse having yoked his chiaai@icome hither, seeking out him that curses ma,veolf the house of
him that owns sheep.
2. Avoid us, O curse, as a burning fire (avoidigke! Strike here him that curses us, as the lightof heaven the tree!
3. He that shall curse us when we do not curseharttat shall curse us when we do curse, himhdollto death as a bone
to a dog upon the ground.

{07013}

VII, 13. Charm to deprive enemies of their strength
1. As the rising sun takes away the lustre of thessthus do | take away the strength of bothatbmen and the men that
hate me.
2. As many enemies as ye are, lookina out auaiastsl come onef those that hate me do | take away the strenastithe
sun takes away the strength of persons asleepg(ithises).

V.
CHARMS PFRTAINING TO WOMEN (STRIKARATKV1).
{02036}

II, 36. Charm to obtain a husband.
1. May, O Agni, a suitor after our own heart comei$, may he come to this maiden with our fortuay she, agreeable
suitors, charming at festivals, promptly obtain fiapss through a husband!
2. Agreeable to Soma, agreeable to Brahma, arramgédyaman, with the unfailing certainty of god &hr, do | bestow
upon thee good fortune, the acquisition of a hudban
3. This woman shall obtain a hnsband, since kinp&makes her lovely! May she, begetting sons, becagueen; may
she, going to her husband, shine in loveliness!
4. As this comfortable cave, O Maghavan (Indrajpighing a safe abode, hath become pleasing toasitihus may this
woman be a favourite of fortune (Bhaga), beloved,at odds with her husband!
5. Do thou ascend the full, inexhaustible ship b&aga (fortune); upon this bring, hither the swittno shall be agreeable (
thee)!
6. Bring hither by thy shouts, O lord of wealthe tbuitor, bend his mind towards her; turn thouriplet side of every
agreeable suitor towards (her)!
7. This gold and bdellium, this balsam, and Bhdgsune), too; these have prepared thee for hushahdt thou mayest
obtain the one that is agreeable.
8. Hither to thee Savitar shall lead the husbaatlithagreeable! Do thou, O herb, bestow (him) upenh

{06060}
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VI, 60. Charm for obtaining a husband.
1. This Aryaman (wooer) with loosened crest of lcaimes hither in front (of the procession), seekirfgusband for this
spinster, and a wife for this wifeless man.
2. This maid, O Aryaman, has wearied of going suledding-feasts of other women. Now shall, witHailt O Aryaman,
other women go to her wedding-feast!
3. Dhéatar (the creator) supports (didhhra) thishe@hatar supports the heavens, and the sun. Mayab furnish this
spinster with a husband after her own heart).

{06082}

VI, 82. Charm for obtaining a wife.
1. I call the name of him that comes here, that batne here, and is arriving; | crave (the nameéhdfa, Vritra's slayer, tr
Visava, of hundredfold strength.
2. The road by which the Asvins carried away agdelS0rya, Savitar's daughter,'by that road,' BHégrtune) told me,
‘thou shalt bring here a wife'!
With thy wealth-procuring, great, golden hook, @rm husband of Saki, procure a wife for me thatrdth a wife!

{06078}

VI, 78. Blessing for a married couple.
1. Through this oblation, that causes prosperitgy this man flourish anew; may he excel the wifg they have brought
him with his sap!
2. May he excel in strength, excel in royalty! Majs couple be inexhaustible in wealth that bestthesisandfold lustre!
3. Tvashtar begot (for thee) a wife, Tvashtar fer lhegot thee as a husband. May Tvashtar bestowyqotwo a thousand
lives, may he bestow upon you long life!

{07036}

VIl, 36. Love-charm spoken by a bridal couple.
1. The eyes of us two shine like honey, our fordeegeam like ointment. Place me within thy heardy one mind be in
common to us both!

{07037}

VII, 37. Charm pronounced by the bride over thelégroom.
1. I envelope thee in my garment that was prodbgelanu (the first man), that thou shalt be mirenal shalt not even
discourse of other women!

{06081}

VI, 81. A bracelet as an amulet to ensure conceptio
1. A holder art thou, holdest both hands, drivékthee Rakshas. An acquirer of offspring and we#tils bracelet hath
become!
2. O bracelet, open up the womb, that the embryaubéinto it)! Do thou, O limit (-setting bracejefurnish a son, bring
him here (A gamaya), thou that comest here (Agame)!
3. The bracelet that Aditi wore, when she desiredraTvashtar shall fasten upon this woman, intemthat she shall beget
a son.

{03023}

Ill, 23. Charm for obtaining a son (pumsavanam).
1. That which has caused thee to miscarry do we dnivay from thee, that very thing do we deposiside of thee, away
a far place.
2. Into thy womb shall enter a male germ, as aovamto a quiver! May a man be born there, a somtenths old!
3. A male son do thou produce, and after him a rsladdl be born! Thou shalt be the mother of sohthase who are born,
and those whom thou shalt bear!
4. By the effective seed which bulls put forth Hou obtain a son; be a fruitful milch-cow!
5. Pragépati's (the lord of creatures) work dorfgren for thee: may the germ enter into thy womlt&n thou, woman,
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son who shall bring prosperity to thee, and brimgutpi-osperity to him!
6. The plants whose father was the sky, whose mdtleecarth, Whose root the (heavenly) ocean--thage divine herbs
aid thee in obtaining a son!

{06011}

VI, 11. Charm for obtaining a son (pumsavanam).
1. The asvattha (ficus religiosa) has mounted &gl §mimosa suma): then a male child was produCksat, forsooth, is th
way to obtain a son; that do we bring to (our) wive
2. In the male, forsooth, seed doth grow, thabigred into the female. That, forsooth, is the waplttain a son; that has
been told by Pragapati.
3. Pragéapati, Anumati, and Sinivali have fashidmed May he (Pragéapati) elsewhere afford the hofth female, but here
he shall bestow a man!

{07035}

VII, 35. An incantation to make a woman sterile.
1. The other enemies conquer with might; beat b@catavedas, those that are not yet born! Enhishkingdom unto
happiness, may all the gods acclaim this man!
2. Of these hundred entrails of thine, as wellfah@thousand canals, of all these have | closedpenings with a stone.
3. The upper part of the womb do | place belowretshall come to thee neither offspring nor bittténder thee sterile and
devoid of offspring; a stone do | make into a cdieerthee.

{06017}

VI, 17. Charm to prevent miscarriage.
1. As this great-earth conceives the germs of diegs, thus shalt thy embryo be-beld fast, to pcedachild after
pregnancy!
2. As this great earth holds these trees, thus tsiyaémbryo be held fast, to produce a child gftesgnancy!
3. As this great earth holds the mountains anghéaks, thus shall thy embryo be held fast, to preauchild after
pregnancy!
4. As this great earth holds the animals scattinedhus shall thy embryo be held fast, to prodaoild after pregnancy!

{01011}

I, 11. Charm for easy parturition.
1. Aryaman as active hotar-priest shall utter feret the vashat-call at this (soma-) pressing, @d&udMay (this) woman,
(herself) begotten in
the proper way, be delivered, may her joints reflaat she shall bring forth!
2. Four directions has the heaven, and also faue#ith: (from these) the gods created the embtgg.they open her, that
she shall bring forth!
3. May Slshan open: her womb do we cause to gapthdd, O Shshan, loosen the womb, do thou, O Bighket go (the
ernbryo)!
4. Attached not at all to the flesh, nor to the fait at all to the marrow, may the splotched, m@iscenta come down to
eaten by a dog! May the placenta fall down!
5. | split open thy vagina, thy womb, thy canalseparate the mother and the son, the child alatigtiae placenta. May tt
placenta fall down!
6. As flies the wind, as flies the mind, as fly thimged birds, so do thou, O embryo,. ten montlsfall along with the
placenta! May the placenta fall down!

{01034}

[, 34. Charm with licorice, to secure the love af@man.

1. This plant is born of honey, with honey do we fiir thee. Of honey thou art begotten, do thouenakfull of honey!
2. At the tip of my tongue may | have honey, attarygue's root the sweetness of honey! In my povegreashalt thou then
be, thou shalt come up to my wish!

3. Sweet as honey is my entrance, sweet as honeeparture. With my voice do | speak sweet as homay | become
like honey!

4. 1 am sweeter than honey, fuller of sweetness licarice. Mayest thou, without fail, long for naéone, (as a bee) for
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branch full of honey!
5. I have surrounded thee with a clinging sugarcame=move aversion, so that thou shalt not besavie me!

{02030}

Il, 30. Charm to secure the love of a woman.
1. As the wind tears this grass from the surfaddefearth, thus do | tear thy soul, so that taman, shalt love, shalt not

be averse to me!

2. If ye, O two Asvins, shall unite and bring tdgmtthe loving paiunited are the fortunes of,both of you (lovers)teahthe

thoughts, united the purposes!
3. When birds desire to chirp, lustily desire targhmay my call go there, as an arrow-point uguashaft!

4. What is within shall be without, what is withahtall be within! Take captive, O herb, the, sduhe maidens endowed
with every chai-m!

5. Longing for a husband this woman hath comeyel@me longing for a wife, As a loudly neighingRe | have attained
to my good fortune!

{06008}

VI, 8. Charm to secure the love of a woman.
1. As the creeper embraces the tree on all sides,do thou embrace me, so that thou, woman, Isivaltme, so that thou
shalt not be averse to me!
2. As the eagle when he flies forth presses higsvagainst the earth, thus do | fasten down thydpsa that thou, woman,
shalt love me, so that thou shalt not be averseeto
3. As the sun day by day goes about this heaverarid, thus do | go about thy mind, so that thmaman, shalt love me,
so that thou shalt not be: averse to me.

{06009}

VI, 9. Charm to secure the love of a woman.
1. Hanker thou after my body, my feet, hanker aftgreyes, my thighs! The eyes of thee, as thoedtstfter me, and thy
hair shall be parched with love?
2. I make thee cling to my arm, cling to my heaatthat thou shalt be in my power, shalt come upyavish!
3. The cows, the mothers of the ghee, who lickrtha@iing, in whose heart love is planted, shall makeder woman besta
love upon:me!

{06102}

VI, 102. Charm to secure the love of a woman.
1. As this draught animal, O ye Asvins, comes o, proceeds, thus may thy soul come on, and pracese!
2. 1 draw to myself thy mind, as the leading stallihe female side-horse. As the stalk of grasshgrthe wind, thus shall
thy mind fasten itself upon me!
3. A coaxing mixtLire of salve, of sweet wood, afshtha, and of spikenard, do | deftly pick out wifte hands of Bhaga
(good fortune).

{03025}

lll, 25. Charm to arouse the passionate love obman.
1. May (love), the disquieter, disquiet thee; dbmald out upon thy bed! With the terrible arrowkdima (love) do | pierce
thee in the heart.
2. The arrow, winged with longing, barbed with lpuwéhose shaft is undeviating desire, with that xaghed, K&dma shall
pierce thee in the heart!
3. With that well-aimed arrow of Kama which parclties spleen, whose plume flies forward, which bunnsdo | pierce
thee in the heart.
4. Consumed by burning ardour, with parched maddhtthou (woman) come to me, pliant, (thy) pridel laside, mine alon
speaking sweetly and to me devoted!
5. I drive thee with a goad from thy mother and fiyper, so that thou shalt be in my power, shaite up to my wish.
6. All her thoughts do ye, O Mitra and Varuna, drout of her! Then, having deprived her of her willit her into my powe
alone

file://G:\geniuscode\library\spiritual library\atheaveda.htr 07/08/0¢



atharva vec Page36 of 75

{07139}

VII, 139. Charm to arouse the passionate lovewbman.
1. Clinging to the ground thou didst grow, (O p)athat producest bliss for me; a hundred branetiéend from thee, three
and thirty grow down from thee: with this plantaothousand leaves thy heart do | parch.
2. Thy heart shall parch (with love) for me, ang thouth shall parch (with love for me)! Languishom@over, with love for
me, with parched mouth pass thy days!
3. Thou that causest affection, kindlest (lovedvar, lovely (plant), draw (us) together; draw tdgeatyonder woman and
myself, our hearts make the same!
4. As the mouth of him that hath not drunk drigs tihus languish thou with love for me, with pamdmaeouth pass thy days!
5. As the Ichneumon tears the serpent, and jomstdgether again, thus, O potent (plant), join tbgewhat hath been torn
by love!

{07038}

VII, 38. Charm to secure the love of a man.
1. This potent herb do | dig out: it draws toward the eve, causes (love's) tears. It brings bankwiio has gone to a
distance, rejoices him that approaches me.
2. By (the plant) with which the Asuri allured ladaway from the gods, by that do | subject thea, ltmay be welbelovec
of thee!
3. Thy face is turned towards Soma (the nioon)félog is turned towards Sdrya (the sun), thy fadarned towards all the
gods: 'tis tliee here that we do invoke.
4. My speech, not thine, (in this matter) hath \k&ign the assembly, forsooth, do thou speak! Taalnae shalt thou belor
shalt not even discourse of other women!
5. Whether thou art beyond the haunts of men, atkédr across the river, this very herb, as if aieappound, shall bring,
thee back to me!

{06130}

VI, 130. Charm to arouse the passionate love oda.m
1. This yearning love comes from the Apsaras, tbmrious, imbued with victory. Ye gods, send fottile yearning love:
may yonder man burn after me!
2. My wish is, he shall long for me, devoted helldbag for me! Ye gods, send forth the yearningdomay yonder man
burn after me!
3. That yonder man shall long for me, (but) | fommevermore, ye gods, send forth the yearning:lowey yonder man bu
after me!
4. Do ye, O Maruts, intoxicate him (With love); ttmu, O mid-air, intoxicate him; do thou, O Agnitaxicate him! May
yonder man burn after me!

{06131}

VI, 131. Charm to arouse the passionate love oda.m
1. From thy head unto thy feet do | implant (loy&sging into thee. Ye gods, send forth the yaggriove: may yonder m:
burn after me!
2. Favour this (plan), Anumati; fit it tooether, &K Ye gods, send forth the yearning love may yamman burn after me!
3. If thou dost run three leagues away, (or evize)leagues, the distance coursed by a horsenwan,tfrere thou shalt age
return, shalt be the father of our sons!

{06132}

VI, 132. Charm to arouse the passionate love oda.m
1. Love's consuming longing, together with yearnimgich the gods have poured into the waters,dbdtkindle for thee b
the law of Varuna!
2. Love's consuming longing, together with yearnimgich the all-gods (visve devéh) have poured thiowaters, that do |
kindle for thee by the law of Varuna!
3. Love's consuming longing, together with yearpinbich Indréni has poured into the waters, that kiadle for thee by
the law of Varuna!
4. Love's consuming longing, together with yearninbich Indra and Agni have poured into the wattrat do | kindle for
thee by the law of Varun
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5. Love's consuming longing, together with yearningich Mitra and Varuna have poured into the wattrat do | kindle
for thee by the law of Varuna!

{06005}

IV, 5. Charm at an assignation.

1. The bull with a thousand horns who rose ouhefdea, with the aid of him, the mighty one, dopwethe folks to sleep.
2. The wind blows not over the earth. No one looksDo thou then, befriended of Indra, put all wonaed dogs to sleep!
3. The women that lie upon couches and upon bedsthey that rest in litters, the women all thatae sweet fragrance,

we put to sleep.
4. Every moving thing | have held fast. Eye andaltitd have held fast. | have held fast all limbshie deep gloom of the
night.
5. Of him that sits, and him that walks, of himtteeands and looks about, of these the eyes whulpjast as these premit
(are shut).
6. The mother shall sleep, the father shall sl#epdog shall sleep, the lord of the house shedidl All her relations shall
sleep, and these people round about shall sleep!
7. O sleep, put thou to sleep all people with tlagimthat induces sleep! Put the others to sleéiptha sun rises; may | be
awake until the dawn appears, like Indra, unharmaahjured!

{06077}

VI, 77. Charm to cause the return of a truant woman
1. The heavens have stood, the earth has stoateatures have stood. The mountains have stoau thpd foundation, th
horses in the stable | have caused to stand.
2. Him that has control of departure, that hasrobiaf coming home, return, and turning in, thag¢gherd do | also call.
3. O Gatavedas (Agni), cause thou to turn ill; adred way's hither shall be thine, a thousand motlesturn shall be thin
with these do thou restore us again!

{06018}

VI, 18. Charm to allay jealousy.
1. The first impulse of jealousy, moreover the tret comes after the first, the fire, the hearting, that do wc waft away
from thee.
2. As the earth is dead in spirit, in spirit moead than the dead, and as the spirit of him thetdhed, thus shall the spirit
the jealous (man) be dead!
3. Yon fluttering little spirit that has been fix@do thy heart, from it the jealousy do | remoas,air from a water-skin.

{07045}

VIl, 45. Charm to allay jealousy.
1. From folk belonging to all. kinds of people,ftdhe Sindhu (Indus) thou hast been brought hitihem a distance, |
ween, has been fetched the very remedy for jealousy
2. As if a fire is burning him, as if the forestdiburns in various directions, this jealousy af thd thou quench, as a fire (is
quenched) with water!

{01014}

I, 14. A woman's incantation against her rival.

1. I have taken unto myself her fortune and heryglas a wreath off a tree. Like a mountain witbdst foundation may she

sit a long time with her parents!
2. This woman shall be subjected to thee as thg,Wfking Yama; (till then) let her be fixed to theuse of her mother, or
her brother, or her father!

3. This woman shall be the keeper of thy housein@ Rrama), and her do we make over to thee! Maylshg sit with her
relatives, until (her hair) drops from her head!

4. With the incantation of Asita, of Kasyapa, afidaya do | cover up thy fortune, as women covemg@thing) within a

chest.

{03018}

file://G:\geniuscode\library\spiritual library\atheaveda.htr 07/08/0¢



atharva vec Page38 of 75

lll, 18. Charm of a woman against a rival or coawif
1. 1 dig up this plant, of herbs the most potegtwihose power rival women are overcome, and husbarelobtained.
2. O thou (plant) with erect leaves, lovely, douhorged on by the gods, full of might, drive away rival, make my h
usband mine alone!
3. He did not, forsooth, call thy name, and thaaltshot delight in this' husband! To the very faghdistance do we drive

our rival.
4. Superior am I, O superior (plant), superiorlytrto superior (women). Now shall my rival be irite to those that are
inferior!
5. I am overpowering, and thou, (O plant), art ctatgly overpowering. Having both grown full of porvéet us overpower
my rival!

6. About thee (my husband) | have placed the oweepiog (plant), upon thee placed the very overpavwgeone. May thy
mind run after me as a calf after the cow, as waltarg its course!

{06138}

VI, 138. Charm for depriving a man of his virility.

1. As the best of the plants thou art reputed, ®:harn this man for me to-day into a eunuch thears his hair dressed!
2. Turn him into a eunuch that wears his hair drésand into one that wears a hood! Then Indra avjtlhir of stones shall
break his testicles both!

3. O eunuch, into a eunuch thee | have turned;@atasinto a castrate thee | have turned; O wegklnto a weakling thee
have turned! A hood upon his head, and a hair-oetel place.
4. The two canals, fashioned by the gods, in whieim's power rests, in thy testicles . . . . ........ | break them with a club.
5. As women break reeds for a mattress with a stbme do | break thy member

{01018}

I, 18. Charm to remove evil bodily characterisficsn a woman.
1. The (foul) mark, the lalami (with spot on thedfeead), the Arati (grudging demon), do we drive ®hen the (signs) th.
are auspicious (shall remain) with us; (yet) todiegffspring do we bring the Arati!
2. May Savitar drive out uncouthness from her faety Varuna, Mitra, and Aryaman (drive it) out frérar hands; may
Anumati kindly drive it out for us! For happine$gtgods have created this woman.
3. The fierceness that is in thyself, in thy boalyin thy look, all that do we strike away with atirarm. May god Savitar
prosper thee!
4. The goat-footed, the bull-toothed, her who ss#ne cattle, the snorting one, the vilidhi (thealing one), the lalami
(with spot on the forehead), these do we drive ftmm

{06110}

VI, 110. Expiatory charm for a child born underwamucky star.
1. Of yore, (O Agni), thou wast worthy of supplicat at the sacrifice; thou wast the priest in oltieres, and now anew
shalt sit (at our sacrifice)! Delight, O Agni, tyvn body, and, sacrificing, bring good fortune heres!
2. Him that hath been born under the (constellatiiyeshihaghnt ('she that slays the oldest'), deuthe vikritau (‘they thi
uproot’), save thou from being torn up by the motvama (death)! May be (Agni) guide him acrossalfortunes to long
life, to a life of a hundred autumns!
3. On atiger (-like) day the hero was born; bander a (good) constellation he becometh a mightg.Hest him not slay,
when he grows up, his father, let him not injure thother that hath begotten him!

{06140}

VI, 140. Expiation for the irregular appearanceiaf first pair of teeth.
1. Those two teeth, the tigers, that have broketh feager to devour father and mother, do thoBr&hmanaspati
Géatavedas, render auspicious!
2. Do ye eat rice, eat barley, and eat, too, beengiell as sesamum! That, O teeth.. is the stepresited for your
enrichment. Do not injure father and mother!
3. Since ye have been invoked, O teeth, be yeigoarkind and propitious! Elsewhere, O teeth, spa#ls away the fierce
(qualities) of your body! Do not injure father amabther!

V.
CHARMS PERTAINING TO ROYALTY (RAGAKARMANI).
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{04008}

IV, 8. Prayer at the consecration of a king.
1. Himself prosperous (bh(to), he does put streimjththe beings (bhlteshu); he became the chidfdbthe beings
(bhOtaném). To his consecration death does comgheahe king, favour this kingdom!
2. Come forth hither-do not glance away-as a migjugrdian, slayer of enemies! Step hither, thou ptosperest thy
friends: the gods shall bless thee!
3. As he did step hither all (men) did attend h@tathed in grace, he moves, shining by his owrréusthis is the great
name of the manly Asura; endowed with every foroma(iy) he entered upon immortal (deeds).
4. Thyself a tiger, do thou upon this tiger-skinds (victorious) through the great regionst Akktblans shall wish for thee,
and the heavenly waters, rich in sap!
5. The heavenly waters, rich in sap, flow joyougind too) those in the sky and upon the earth thi¢ lustre of all of the:
do | sprinkle thee.
6. They have sprinkled thee with their lustre., lteavenly waters rich in sap. May Savitar thusitasthee, that thou shalt
prosper thy friends!
7. (The waters) thus embracing him, the tiger, prtenhim, the lion, to great good fortune. Him, laepard in the midst of
the waters, as though standing in the ocean, theficent (floods, or the vigorous priests) cleatisgoughly!

{03003}

I, 3. Charm for the restoration of an exiled king
1. (Agni) has shouted loud: may he here well penfois work! Spread thyself out, O Agni, over theif@aching
hemispheres of the world! The all-possessing Mashi#dl engage thee: bring hither that (king) whealely spends the
offering!
2. However far he be, the red (steeds) shall uitperhindra, the seer, to friendship, since thesggchanting) for him the
gayatri, the brihati, and the arka (songs), infusmerage into him with the sautrdmani-sacrifice!
3. From the waters king Varuna shall call thee, &asimall call thee from the mountains, Indra shigdl ihee to these clans!
Turn into an eagle and fly to these clans!
4. An eagle shall bring hither from a distance kiiaut is fit to be called, (yet) wanders exiled isteange land! The Asvins
shall prepare for thee a path, easy to travel! Bdys kinfolk, gather close about him!
5. Thy opponents shall call thee; thy friends hatvesen. thee! Indra, Agni, and all the gods hay# geosperity with this
people.
6. The kinsman or the stranger that opposes thytdal, O Indra, drive away; then render this (Riagcepted here!

{03004}

I, 4. Prayer at the election of a king.
1. (Thy) kingdom hath come to thee: arise, endowithl lustre! Go forth as the lord of the peoplder(shine) thou, a
universal ruler! All the regions of the compasslistall thee, O king; attended and revered be thexe!
2. Thee the clans, thee these regions, goddessesffiall choose for empire! Root thyself uponhbight, the pinnacle of
royalty: then do thou, mighty, distribute goods aigais!
3. Thy kinsmen with calls shall come to thee; agiggi shall go with them as messenger! Thy wiveg,dons shall be
devoted to thee; being a mighty (ruler) thou shatold rich tribute!
4. The Asvins first, Mitra and Varuna both, all tyeds, and the Maruts, shall call thee! Then fixrfind upon the bestow
of wealth, then do thou, mighty, distribute weathong us!
5. Hither hasten forth from the farthest distaneaven and earth, both, shall be propitious to thbek did this king Varur
(as if, 'the chooser') decree that; he himselfcditithee: ‘come thou hither'!
6. O Indra, Indra, come thou to the tribes of nfenthou hast agreed, concordant with the Varunasf(the electors’), He
did call thee to thy own domain (thinking): 'letrhirevere the gods, and manage, too, the people'
7. The rich divinities of the roads, of manifold/dise forms, all coming together have given thbeoad domain. They shi
all concordantly call thee; rule here, a mightynédeolent (king), to up the tenth decade (of thg)lif

{03005}

I, 5. Praise of an amulet derived from the patres, designed to strengthen royal power.
1. Hither hath come this amulet of parna-wood, igghmight mightily crushing the enemy. (It is) thigength of the gods,
the sap of the waters: may it assiduously enlivenwith energy!
2. The power to rule thou shalt hold fast in megrulet of parnavood; wealth (thou shalt hold fast) in me! Maydepted ir
the domain of royalty, become the ch
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3. Their very own amulet which the gods deposiextetly in the tree, that the gods shall give usear, together with life!
4. The parna has come hither as the mighty stresfgtie soma, given by Indra, instructed by Varuvay I, shining
brilliantly, wear it, unto long life, during a huret autumns!
5. The amulet of parna-wood has ascended upon toecamplete exemption from injury, that | may riseerior (even) to
friends and alliances!
6. The skilful builders of chariots, and the ingmrs workers of metal, the folk about me all, douth® parna, make my aids!
7. The kings who (themselves) make kings, the oteers, and leaders of hosts, the folk about melafthou, O parna,
make my aids!
8. Thou art the body-protecting parna, a 'lierotter of me, the hero. Along with the brilliancytbe year do | fasten thee
on, O amulet!

{04022}

IV, 22. Charm to secure the superiority of a king.
1. This warrior, O Indra, do thou strengthen for, he thou install this one as sole ruler (bullttoé Vis (the people);
emasculate all his enemies, subject them to hifthiir) contests!
2. To him apportion his share of villages, horsesl cattle; deprive of his share the one thatishemy! May this king be
the pinnacle of royalty; subject to him, O Indreeg/ enemy!
3. May this one be the treasueee of riches, may this king be the tribal lordtbé Vis (the people)! Upon this one, O Inc
bestow great lustre, devoid of lustre render hengyi
4. For him shall ye, O heaven and earth, milk angpled, as two milcltows yielding warm milk! May this king be favoul
of Indra, favoured of cows, of plants, and cattle!
5. I unite with thee Indra who has supremacy, tghowhom one conquers and is not (himself) conqyeved shall install
thee as sole ruler of the people, and as chidfehtiman kings.
6. Superior art thou, inferior are thy rivals, amdatsoever adversaries are thine, O king! Sole rbkfriended of Indra,
victorious, bring thou hither the supplies of thegd® act as thy enemies!
7. Presenting the front of a lion do thou devou(thkir) people, presenting the front of a tigertdou strike down the
enemies! Sole ruler, befriended of Indra, victosiogeize upon the supplies of those who act asribynies!

{01009}

I, 9. Prayer for earthly and heavenly success.
1. Upon this (person) the Vasus, Indra, PishanynérMitra, and Agni, shall bestow goods (vasu) Ruityas, and,
further, all the gods shall hold him in the highight!
2. Light, ye gods, shall be at his bidding: Saryee (sun), Agni (fire), or even gold! Inferior to sisall be our rivals! Cause
him to ascend to the highest heaven
3. With that most potent charm with which, O Gattae(Agni), thou didst bring to Indra the (somaihkl, with that, O
Agni, do thou here strengthen this one; grant hipremacy over his kinsmen!
4. Their sacrifice and their glory, their increasevealth and their thoughtful plans, | have usdrpg@ Agni. Inferior to us
shall be our rivals! Cause him to ascend to thadsgheaven!

{06038}

VI, 38. Prayer for lustre and power.
1. The brilliancy that is in the lion, the tigendathe serpent; in Agni, the Brahmana, and Sutiyall(se ours)! May the
lovely goddess that bore Indra come to us, endawitdlustre!
2. (The brilliancy) that is in the elephant, pamttand in gold; in the waters, cattle, and menl{dleours)! May the lovely
goddess that bore Indra come to us, endowed wsthelu
3. (The brilliancy) that is in the chariot, the €lién the strenath of the bull; in the wind, Paggarand in the fire of Varuna
(shall be ours)! May the lovely goddess that bodrd come to us, endowed with lustre!
4. (The brilliancy) that is in the man of royal tgsn the stretched drum, in the strength of thyf, in the shout of men
(shall be ours)! May the lovely goddess that bodrd come to us, endowed with lustre!

{06039}

VI, 39. Prayer for glory (yasas).
1. The oblation that yields glory, sped on by Indfathousandfold strength, well offered, prepangith might, shall prospe
Cause me, that offers the oblation, to continug leeholding (light), and to rise to supremacy!
2. (That he may come) to us, let us honour withisaree glor-owning Indra, the glorious one with gle-yielding
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(oblations)! Do thou (the oblation) grant us soigmégy sped on by Indra; may we in thy favour berigios!
3. Glorious was Indra born, glorious Agni, glorideisma. Glorious, of all beings the most glorioun,la

{08008}

VIII, 8. Battle-charm.
1. May Indra churn (the enemy), he, the churnekr&@mighty), the hero, that pierces the fortstra we shall slay the
armies of the enemies a thousandfold!
2. May the rotten rope, wafting itself against yendrmy, turn it into a stench. When the enemiedisen afar our smoke
and fire, fear shall they lay into their hearts!
3. Tear asunder those (enemies), O asvattha (&tiggosa), devour (khada) them, O! khadira (acaai@chu) in lively
style! Like the tdgadbhanga (ricinus communis) thlegll be broken (bhagyantam), may the vadhakartaino kind of tree)
slay them with his weapons (vadhaih)!
4. May the knotty dhva-plant put knots upon yor@@emies), may the vadhaka slay them with his wesipg@ound up in
(our) great trap-net, they shall quickly be broksran arrow-reed!
5. The atmosphere was the net, the great regidspéae) the (supporting) poles of the net: witsthSakra (mighty Indra)
did surround and scatter the army of the Dasyus.
6. Great, forsooth, is the net of great Sakra, ishih in steeds: with it infold thou all the eniesy so that not one of them
shall be released!
7. Great is the net of thee, great Indra, herd,dhsequal to a thousand, and hast hundredfoléhimifyith that (net) Sakra
slew a hundred, thousand, ten thousand, a hundtkoihnfioes, having surrounded them with (his) army
8. This great world was the net of great Sakrah wits net of Indra | infold all those (enemieshger in darkness,
9. With great dejection, failure, and irrefragabisfortune; with fatigue, lassitude, and confusido,l surround all those
(enemies) yonder.
10. To death do | hand them over, with the fetbérdeath they have been bound. To the evil messsmdeeath do | lead
them captive.
11. Guide ye those (foes), ye messengers of dgattmessengers of Yama, infold them! Let more thausands be slain;
may the club of Bhava crush them!
12. The Sadhyas (blessed) go holding up with nogletsupport of the net, the Rudras another, thes/asother, (Still)
another is upheld by the Adityas.
13. All the gods shall go pressing from above wiiight; the Angiras shall go on the middle (of tle)nslaying the mighty
army!
14. The trees, and (growths) that are like trdesptants and the herbs as well; two-footed and-fmoted creatures do |
impel, that they shall slay yonder army!
15. The Gandharvas and Apsaras, the serpents amgdls, holy men and (deceased) Fathers, theevaitdl invisible
(beings), do | impel, that they shall slay yondeng
16. Scattered here are the fetters of death; wimngteppest upon them thou shalt not escape! Maypammer slay (the
men) of yonder army by the thousand!
17. The gharma (sacrificial hot drink) that hasrbkeated by the fire, this sacrifice (shall) slagusands! Do ye, Bhava a
Sarva, whose arms are mottled, slay yonder army!
18. Into the (snare of) death they shall fall, ihntmger, exhaustion, slaughter, and fear! O Indch%arva, do ye with trap
and net slay yonder army!
19. Conquered, O foes, do ye flee away; repellegbby) charm, do ye run! Of yonder host, repulsgdhbhaspati, not one
shall be saved!
20. May their weapons fall from their (hands), ntfagy be unable to lay the arrow on (the bow)! Aimet (our) arrows she
smite them, badly frightened, in their vital mender
21. Heaven and earth shall shriek at them, andtthesphere, along with the divine powers! Neithdeia nor support did
they find; smiting one another they shall go totdea
22. The four regions are the she-mules of the gddisiot, the purodasas (sacrificial rice-cakes)hbofs, the atmosphere
the seat (of the wagon). Heaven and earth are@tsides, the seasons the reins, the intermedigtens the attendants, V
(speech) the road.
23. The year is the chariot, the full year is teyof the chariot, Virag, the pole, Agni the frgoatrt of the chariot. Indra is
the (combatant) standing on the left of the chaKaindramas (the moon) the charioteer.
24. Do thou win here, do thou conquer here, ovessamin, haill These here shall conquer, those yphdeconquered! Ha
to these here, perdition to those yonder! Thos@godo | envelop in blue and red!

{01019}

I, 19. Battle-charm against arrow-wounds.
1. The piercing (arrows) shall not hit us, nor sh@ striking arrows hit us! Far away fron, usr@ta, to either side, cau
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the arrow-shower to fall!
2. To either side of us the arrows shall fall, gntdsat have been shot and shall be shot! Ye daiteye human arrows,
pierce ye mine enemies!
3. Be he our own, or be he strange, the kinsmatheoforeianer, who bear enmity towards us, thosgrges of mine Rudra
shall pierce with a shower of arrows!
4. Him that rivals us, or does not rival us, hirattburses us with hate, may all the gods injurechgrm protects me from
within!

{03001}

I, 1. Battle-charm for confusing the enemy.
1. Agni shall skilfully march against our opponerisrning against their schemes and hostile plaasavedas shall confu
the army of our opponents and deprive them (ofie) of their hands!
2. Ye Maruts are mighty in such matters: advancesesh ye, conquer ye (the enerny)! These Vasenhwhplored did
crush (them). Agni, vily, as their vanauard shkilfglly attack!

3. O Maghavan, the hostile army which contendsregais--do ye, O Indra, Vritra's slayer, and Agmirn against them!
4. Thy thunderbolt, O Indra, who hast been driveamvéard swiftly by thy two bay steeds, shall advarrashing the
enemies. Slay them that resist, pursue, or flegidetheir schemes of fulfilment!

5. O Indra, confuse the army of the enemy; withithgact of the fire and the wind scatter them thegi side!

6. Indra shall confuse the army, the Miaruts sslay it with might! Agni shall rob it of its sightzanquished it shall turn
about!

{03002}

lll, 2. Battle-charm for confusing the enemy.
1. Agni, our skilful vanguard, shall attack, bumgiragainst their schemes and hostile plans! Gasevsldall bewilder the
plans of the enemy, and deprive them (of the ukt#)edr hands!
2. This fire has confused the schemes that areun mind; it shall blow you from your home, blowwyaway from
everywhere!
3. O Indra, bewildering their schemes, come hittign thy (own) plan: with the impact of the firecithe wind scatter the
to either side!
4. O ye plans of theirs, fly ye away; O ye scherbesye confused! Moreover, what now is in their éhido thou drive that
out of them!
5. Do thou, O (goddess) Apvi, confusing their plagsforth (to them), and seize their limbs! Attabkm, burn with flames
into their hearts; strike the enemy with fits, ifgtrour) opponents with darkness!
6. That army yonder o( the enemy, that comes agaifghting with might, do ye, O Maruts, strikétivplanless darkness,
that one of them shall not know the other!

{06097}

VI, 97. Battle-charm of a king upon the eve of leatt
1. Superior is the sacrifice, superior Agni, supeB8oma, superior Indra. To the end that | shaluggerior to all hostile
armies do we thus, offering the agnihotra, revdygresent this oblation!
2. Hail be, ye wise Mitra and Varuna: with honeyeflwe our kingdom here, (so that it shall) aboimdffspring! Drive far
to a distance misfortune, strip off from us singeafter it has been committed!
3. With inspiration follow ye this strong hero;rdlj close, ye friends, to Indra (the king), who agerg villages, conquers
cattle, has the thunderbolt in his arm, overcorhesbst arrayed (against him), crushing it with milig

{06099}

VI, 99. Battle-charm of a king on the eve of battle
1. I call -upon thee, O Indra, from afar, upon tha@eprotection against tribulation. | call theasig avenger that has many
names, and is of unequalled birth.
2. Where the hostile weapon now rises againstregftbning to slay, there do we place the two arfitisdsa round about.
3. The two arms of Indra, the protector, do we @lamund about us: let him protect us! O god Savétad king Soma, rend
me of confident mind, that | may prosper!

{11009}
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XI, 9. Prayer to Arbudi and Nyarbudi for help inttha
1. The arms, the arrows, and the might of the béwesswords, the axes, the weapons, and the adffigime that is in our
mind; all that, O Arbudi, do thou make the enensies, and spectres also make them see!
2. Arise, and arm yourselves; friends are ye, GndiYolk! May our friends be perceived and protddbg you, O Arbudi
(and Nyarbudi)!
3. Arise (ye two), and take hold | With fetters afdhckles surround ye the armies of the enemy, diand Nyarbudi)!
4. The god whose name is Arbudi, and the lord Nyairdoy whom the atmosphere and this great eagtbban infolded,
with these two companions of Indra do | pursuecitrequered (king) with my army.
5. Arise, thou divine person, O Arbudi, togethethithy army! Crushing the army of tlie enemy, enpass them with thy
embraces!
6. Thou, Arbudi, makest appear the sevenfold sgklstood. Do thou, when the oblation has been ghuise up with all.
these, together with the army!
7. (The female mourner), beating herself, with-&aimed face, with short (mutilated?) ears, witthdvelled hair, shall
lament, when a man has been slain, pierced by @éebudi!
8. She curves her spine while longing in her higairher son, her husband, and her kin, when (a mas)een pierced by
thee, O Arbudi!
9. The aliklavas and the gashkamadas, the vulttirestrong-winged hawks, the crows, and the K{wéiprey) shall obtain
their fill! Let them make evident to the enemy, wia man) has been pierced by thee, O Arbudi!
10. Then, too, every wild beast, insect, and wdnallobtain his fill on the human carcass, whemga) has been pierced
by thee, O Arbudi!
11. Seize ye, and tear out in-breathing and outhirega O Nyarbudi (and Arbudi): deep-sounding groahall arise! Let
them make it evident to the enemy, when (a manbbkas pierced by thee, O Arbudi!
12. Scare them forth, let them tremble; bewilderéhemies with fright! With thy broad embrace, vittb clasp of thy arms
crush the enemies, O Nyarbudi!
13. May their arms, and the artful scheme that ihéir mind be confused! Not a thing shall renafithem, pierced by the
O Arbudi!
14. May (the mourning women) beating them seluas together, smiting their breasts and their thiglas anointed, with
dishevelled hair, howling, when a man has beemn stais been pierced by thee, O Arbudi!
15. The dog-like Apsaras, and also the Ripakas{phes), the plucking sprite, that eacerly lickshwitthe vessel, and her
that seeks out what has been carelessly hiddethosk do thou, O Arbudi, make the enemies seespectres also make
them see!
16. (And also make them see) her that strides tippmist, the mutilated one, who dwells with thetitated; the vapoury
spooks that are hidden, and the Gandharvas andafydhe serpents, and other brood, and the Rdkshas
17. (And also) the spooks with fourfold teeth, kléeeth, testicles like a pot, bloody faces, wtmiaherently frightful, and
terrifying!
18. Frighten thou, O Arbudi, yonder lines of themy; the conquering and the victorious (Arbudi alyérbudi), the two
comrades of Indra, shall conquer the enemies!
19. Dissolved, crushed, slain the enemy shalQi&yarbudi! May victorious sprites, with fiery tongs and smoky crests,
go with (our) army!
20. Of the enemies repulsed by this (army), O Arbndira, the spouse of Saki, shall slay each mlakan: not a single one
of those yonder shall escape!
21. May their hearts burst, may their life's breaghape upward! May dryness of the mouth overtaks €nemies, but not
(our) allies!

22. Those who are bold and those who are cowatttthge who turn (in flight) and those who are déafd@nger?), those
who are (like) dark goats, and those, too, whotbika goats, all those, do thou, O Arbudi, make ¢émemies see, and
spectres also make them see!

23. Arbudi and Trishamdhi shall pierce our enensesthat, O Indra, slayer of Vritra, spouse of Sald may slay the ener
by thousands!
24. The trees, and (growths) that are like trdesptants and the herbs as well, the Gandharvathantipsaras, the serpel
gods, pious men, and (departed) Fathers, all tt@gebudi, do thou make the enemies see, and g3ealso0 make them
seel
25. The Maruts, god Aditya, Brahmanaspati did nyer you; Indra, and Agni, Dhatar, Mitra, and Pgsagadid rule over
you; the seers did rule over you. Let them makdeantito the enemies when (a man) has been pieyctéakb, O Arbudi!
26. Ruling over all these, rise ye and arm youesglre divine folk are (our) friends: win ye thettte and disperse to your
various abodes!

{11010}

Xl, 10. Prayer to Trishamdhi for help in battle.

1. Arise and arm yourselves, ye nebulous speatmestier with fiery portents; ye serpents, otheotiyand Rakshas, run ye
after the enem’
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2. He knows bow to rule your kingdom together viith red portents (of the heavens). The evil brbadlis in the air and
the heaven, and the human (powers) upon the edudh,be obedient to the plans of Trishamdhi!
3. The brazen-beaked (birds of prey), those witikkbgointed as a needle, and those, too, with yHoeaks, flesh-
devouring, swift as the wind, shall fasten themsglupon the enemies, together with the Trisharbdhifthe bolt with thre
joints)!
4. Make away with, O Gatavedas Aditya, many caesisEhis army of Trishamdhi shall be devoted tobigding!
5. Arise thou divine person, O Arbudi, togetherhatty army! This tribute has been offered to youbi#di and Trishamdhi
an offerinor pleasing to Trishamdhi.
6. This white-footed, four-footed arrow shall fet(@). Do thou, O magic spell, operate, togetheh wie army of
Trishamdhi, against the enemies!
7. May (the mourning woman) with suffused eyes yom, may she that hath short (mutilated?) earatsithen (a man) hi
been overcome by the army of Trishamdhi! Red péstshall be (visible)!
8. May the winged birds that move in the air anthimsky descend; beasts of prey and insectss#ia# upon them; the
vultures that feed upon raw flesh shall hack iteif) carcasses!
9. By virtue of the compact which thou, O Brihagpdidst close with Indra and Brahman, by virtualadt agreement with
Indra, do | call hither all the gods: on this sa@mquer, not over yonder!
10. Brihaspati, the descendant of Angiras, andéeegs, inspired by (our) song, did fix the threetgd (Trishamdhi)
weapon upon the sky for the destruction of the Asur
11. Trishamdhi, by whom both yonder Aditya (the)samd Indra, are protected, the gods did destinofar) might and
strencth.
12. All the worlds the gods did conquer througls thiblation, (and) by the bolt which Brihaspati, tlescendant of Angiras,
did mould into a weapon for the destruction of Aseiras.
13. With the bolt which Brihaspati, the descenddmngiras, did, mould into a weapon for the desfian of the Asuras do
I, O Brihaspati, annihilate yonder army: | smite #nemies with force.
14. All the gods that eat the oblation offered with call vashat are coming over. Receive thistmviaggraciously; conquer
on this side, not over yonder!
15. May all the gods come over: the oblation ispieg to Trishamdhi. Adhere to the great compadeumhich of yore th:
Asuras were conquered!
16. Vayu (the wind) shall bend the points of theraies' bows, Indra shall break their arms, sottiet shall be unable to
lay on their arrows, Aditya (the sun) shall sereitmissiles astray, and Kandramas (the moon) Saalthe way of (the
enemy) that has not (as yet) started!
17. If they have come on as citadels of the gddkey have constituted an inspired charm as manour, if they have
gathered courage through the protections for thiy lmd the bulwarks which they have made, rendé¢hai devoid of
force!
18. Placing (our) purohita (chaplain), togethetwite flesh-devourer (Agni) and death, in thy traia thoti, O Trishamdhi,
go forth with thy army, conquer the enemies, adeanc
19. O Trishamdhi, envelop thou the enemies in deg&nmay not a single one of those, driven forttheyspeckled ghee,
saved!
20. May the white-footed (arrow?) fly to yonderdsof the enemy, may yonder armies of the enenai¢s-Hay put to
confusion, O Nyarbudi!
21. The enemies have been confused, O Nyarbugiesieh picked man among them, slay them with this/a
22. The enemy with coat-of-mail, he that has nd-ofamail, and he that stands in the battle-thrahgpttled by the strings
of their bows, by the fastenings of their coatsvaH, by the battle-throng, they shall lie!
23. Those w ith armour and those without armouwg gthemies that are shielded by armour, all thos&ibdi, after they
have been slain, dogs shall devour upon the ground!
24. Those that ride on chariots, and those that havchariots, those that are mounted, and thaseté not mounted, all
those, after they have been slain, vultures amahgtwinged hawks shall devour!
25. Counting its dead by thousands, the hostileyapierced and shattered in the clash of arms| béal
26. Pierced in a vital spot, shrieking in conceithwhe birds of prey, wretched, crushed, prostrites birds of prey) shall
devour the enemy who attempts to hinder this airadif ours directed against (him)!
27. With (the oblation) to which the gods flock, iathis free from failure,-with it Indra, the slayef Vritra, shall slay, and
with the Trishamdhi-bolt (the bolt with three jciit

{05020}

V, 20. Hymn to the battle-drum.
1. High sounds the voice of the drum, that actsatheior, the wooden (drum), equipped with the sifithe cow. Whetting
thy voice, subduing the enemy, like a lion sureiofory, do thou loudly thunder against them!
2. The wooden (instrument) with fastened (coveritmag thundered as a lion, as a bull roars to tihetbat longs to mate.
Thou art a bull, thy enemies are eunuchs; thou etinera’s foesubduing fire!
3. Like a bull in the herd, full of might, lustypdhou, O snatcher of booty, roar against themicRigvith fire the heart of tt
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enemy; with -broken ranks the foe shall run andteda
4. In victorious battles raise thy roar! What maydaptured, capture; sound in many places! Fa¥uarum, (our deeds)
with thy divine voice; bring to (us) with strengthe property of the enemy!
5. When the wife of the enemy hears the voice efditum, that speaks to a far distance, may shasadaby the sound,
distressed, snatch her son to her arms, and ightdned at the clash of arms!
6. Do thou, O drum, sound the first sound, rindjibritly over the back of the earth! Open wide thgw at the enemies hc
resound brightly, joyously, O drum!
7. Between this heaven and earth thy noise shadbslp thy sounds shall quickly part to every siglebut thou and thunder
with swelling sound; make music at thy friend'steig, having, (chosen) the good side!
8. Manipulated with care, its voice shall resoulidke bristle forth the weapons of the warriors!iédl to Indra do thou ce
hither the warriors; with thy friends beat vigorudown the enemies!
9. A shouting herald, followed by a bold army, smtieg news in many places, sounding through thagél eager for
success, knowing the way, do thou distribute gtorsnany in the battle!
10. Desiring advantage, gaining booty, full mightygu hast been made keen by (my) song, and witadtes. As the
press-stone on the gathering skin dances uporotha-sbhoots, thus do thou, O drum, lustily dancenupe booty!
11. A conqueror of enemies, overwhelming, foe-sutglueager for the fray, victoriously crushing,saspeaker his speech
do thou carry forth thy sound; sound forth herersgth for victory in battle!
12. Shaking those that are unshaken, hurryingdetitife, a conqueror of enemies, an unconquetehtier, protected by
Indra, attending to the hosts, do thou that cristiet hearts of the enemies, quickly go!

{05021}

V, 21 Hymn to the battle-drum, the terror of theery.
1. Carry with thy voice, O drum, lack of heart, dadure of courage among the enemies! Disagreenaésrhay, and fright,
do we place into the enemies: beat them down, @Udru
2. Agitated in their minds, their sight, their hisathe enemies shall run, frightened with tewdren our oblation has been
offered!
3. Made of wood, equipped with the skin of the caihome with every clan, put thou with thy voieerdr into the enemie
when thou hast been anointed with ghee!

4. As the wild animals of the forest start in fé@m man, thus do thou, O drum, shout against tieenges, frighten them
away, and bewilder their minds!

5. As goats and sheep run from the wolf, badlyhteéged, thus do thou, O drum, shout against thmiese frighten them
away, and bewilder their minds!

6. As birds start in fear from the eagle, as by alag by night (they start) at the roar of the litrus do thou, O drum, shout

against the enemies, frighten them away, and bewitteir minds!
7. With the drum and the skin of the antelopetal gods, that sway the battle, have scared awasrntbmies.
8. At the noise of the beat of the feet when Indisports himself, and at his shadow, our enemieslgn that come in

successive ranks, shall tremble!

9. The whirring of the bowstring and the drums kblabut at the directions where the conquered arwii¢ghe enemies go

successive ranks!
10. O sun, take away their sight; O rays, run dftem; clinging to their feet, fasten yourselvesmughem, when the streng
of their arms is gone!
11. Ye strong Maruts, Prisni's children, with Indsaan ally, crush ye the enemies; Soma the khmgl(srush them), Varur
the king, Mahadeva, and
also Mrityu (death), and Indra!
12. These wise armies of the gods, having the suheir ensign, shall conquer our enemies! Hail!

V.

CHARMS TO SECURE HARMONY, INFLUENCE IN THE ASSE-NIB/, AND THE LIKE (SAMMANASYANI,
ETC.).
{03030}

I1l, 30. Charm to secure harmony.
1. Unity of heart, and unity of mind, freedom frdvatred, do | procure for you. Do ye take delightie another, as a con
her (new-) born calf!
2. The son shall be devoted to his father, be @stime mind with his mother; the wife shall speakidd, sweet, words to
her husband!
3. The brother shall not hate the brother, andsister not the sister! Harmonious, devoted to #mespurpose, speak ye
words in kindly spirit!
4. That charm which causes the gods not to disagreknot to hate one another, that do we prepayeur house, as
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means of agreement for your folk.
5. Following your leader, of (the same) mind, dogé hold yourselves apart! Do ye come here, codijg, going along
the same wagon-pole, speaking agreeably to ondemdtrender you of the same aim, of the same mind
6. Identical shall be your drink, in common shalywur share of food! | yoke you together in thmedraces: do ye worst
Agni, joining together, as spokes around abouttit®
7. 1 render you of the same aim, of the same nalighaying deference to one (person) through myneaising charm. Lik
the gods that are guarding the ambrosia, may ledd#dder) be welldisposed towards you, night aryd da

{06073}

VI, 73. Charm to allay discord.
1. Hither shall come Varuna, Soma, Agni; Brihaspati the Vasus shall come hither! Come togetheye@insmen all, of
one mind, to the glory of this mighty guardian!
2. The fire that is within your souls, the scheimat thath entered your minds, do | frustrate withabiation, with my ghee:
delight in me shall ye take, O kinsmen!
3. Remain right here, go not away from us; (thalsdat a distance Plshan shall make impassabj@fibVistoshpati shall
urgently call you back: delight in me shall ye takekinsmen!

{06074}

VI, 74. Charm to allay discord.
1. May your bodies be united, may your mindg angrymrposes (be united)! Brahmanaspati here hagghtgyou togethe
Bhaga has brought you together.
2. Harmony of mind (I procure) for you, and alserhany of heart. Moreover with the aid of Bhaga'sréirns do | cause
you to agree.
3. As the Adityas are united with the Vasus, aditiree (Rudras), free from grudge, with the Mayrtisis, O three-named
(Agni), without grudge, do thou render these petge of the same mind!

{07052}

VII, 52. Charm against strife and bloodshed.
1. May we be in harmony with our kinfolk, in harnyowith strangers; do ye, O Asvins, establish hgre@ment among us!
2. May we agree in mind and thought, may we naigsfie with one another, in a spirit displeasingh® gods! Ma not the
din of frequent battle-carnage arise, may the amotfly when the day of Indra has arrived!

{06064}

VI, 64. Charm to allay discord.
1. Do ye agree, unite yourselves, may your mind# farmony, just as the gods of old in harmongt.down to their share!
2. Same be their counsel, same their assembly, g@ireim, in common their thought! The 'sameatibh do | sacrifice
for you: do ye enter upon the same plan!
Same be your intention, same your hearts! Samebergind, so that it may be perfectly in commoiyoo!

{06042}

VI, 42. Charm to appease anger.
1. As the bowstring from the bow, thus do | takktby anger from thy heart, so that, having becafthe same mind, we
shall associate like friends!
2. Like friends we shall associate-I take off tmgar. Under a stone that is heavy do we cast thgran
3. | step upon thy anger with my heel and my faretfso that, bereft of will, thou shalt not spesialt come up to my wish!

{06043}

VI, 43. Charm to appease anger.
1. This darbha-grass removes the anger of botimdnsand of stranger. And this remover of wrathpégser of wrath' it is
called.
2. This darbha-grass of many roots, that reaches dato the ocean, having risen from the earttpéager of wrath' it is
called
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3. Away we take the offensiveness that is in thy, jaway (the offensiveness) in thy mouth, so thateft of will, thou shalt
not speak, shalt come up to my wish!

{02027}

II, 27. Charm against opponents in debate, undentakth the pata-plant.
1. May the enemy not win the debate! Thou art nyigimd overpowering. Overcome the debate of thcesteditbate against
us, render them devoid of force, O plant!
2. An eagle found thee out, a boar dug thee ol gt snout. Overcome the debate of those thattéelgainst us, render
them devoid of force, O plant!
3. Indra placed thee upon his arm in order to dwew the Asuras. Overcome the debate of thoseltizte against us,
render them devoid of force, O plant!
4. Indra did eat the péata-plant, in order to owexththe Asuras. Overcome the debate of those #izdtd against us, render
them devoid of force, O plant!
5. By means of thee | shall conquer the enemyn@sl(conquered) the Salavrikas. Overcome the deffdahose that debe
against us, render them devoid of force, O plant!
6. O Rudra, whose remedy is the urine, with blaelstcof hair, performer of (strong) deeds,overctimoe: the debate of
those that debate against us, render them devdaa, O plant!
7. Overcome thou the debate of him that is hotdiles, O Indra! Encourage us with thy might! Renaersuperior in
debate!

{07012}

VII, 12. Charm to procure influence in the assembly
1. May assembly and meeting, the two daughtersagdpati, concurrently aid me! May he with whonhalé meet co-
operate with me, may I, O ye Fathers, speak aghe&athose assembled!
2. We know thy name, O assembly: 'mirth," verigytiy name; may all those that sit assembled ia titeer speech in
harmony with me!
3. Of them that are sitting together | take to nfiytsee power and the understanding: in this entathering render, O Indra,
me successful!
4. If your mind has wandered to a distance, ordggs enchained here or there, then do we turthighimay your mind tal
delight in me!

{06094}

VI, 94. Charm to bring about submission to onel§ wi
1. Your minds, your purposes, your plans, do weseda bend. Ye persons yonder, that are devoteth& purposes, we
cause you to comply!
2. With my mind do | seize your minds: do ye witbuy thoughts follow my thought! | place your heantsny control: com
ye, directing your way after my course!
3. | have called upon heaven and earth, | havedalpon the goddess Sarasvati, | have called uptbnifdra and Agni:
may we succeed in this. O Sarasvati!

VILI.

CHARMS TO SECURE PROSPERITY IN HOUSE, FIELD, CATTLBUSINESS, GAMBLING, AND KINDRED
MATTERS
{03012}

Ill, 12. Prayer at the building of a house.
1. Right here do | erect a firm house: may it stapdn a (good) foundation, dripping with ghee! Thesy we inhabit, O
house, with heroes all, with strong heroes, witmjumed heroes!
2. Right here, do thou, O house, stand firmly, édilhorses, full of cattle, full of abundance! Foflsap, ful.] of ghee, full of
milk, elevate thyself unto great happiness!
3. A supporter art thou, O house, with broad roofitaining purified grain! To thee may the calf egrto thee the child, to
thee the milch-cows, when they return in the evghin
4. May Savitar, Vayu, Indra, Brihaspati cunninghga this house! Alay the Alaruts sprinkle it wittoisture and with ghee;
may king Bhaga let our ploughing take root!
5. O mistress of dwelling, as a sheltering and lyigbddess thou wast erected by the gods in theibiea; clothed in gras
be thou kindly disposed; give us, moreover, wealtimg with heroe:
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6. Do thou, O cross-beam, according to regulatgmenad the post, do thou, mightily ruling, hold i enemies! May they
that approach thee reverently, O house, not sinffery, may we with all our heroes live a hundrediemns!
7. Hither to this (house) hath come the tendedgchiither the calf along with (the other) domesiigmals; hither the vessel
(full) of liquor, together with bowls of sour milk!
8. Carry forth, O woman, this full jar, a streangbiee mixed with ambrosia! Do thou these drinkappl/ with ambrosia;
the sacrifice and the gifts (to the Brahmans) shélhe house) protect!
9. These waters, free from disease, destructivésefise, do | carry forth. The chambers do | éntapon together with the
immortal Agni (fire).

{06142}

VI, 142. Blessing during the sowing of seed.
1. Raise thyself up, grow thick by thy own mightg@in! Burst every vessel! The lightning in theatiens shall not destroy
thee!
2. When we invoke thee, god grain, and thou destri, then do thou raise thyself up like the skyinexhaustible as the
seal
3. Inexhaustible shall be those that attend to, timexhaustible thy heaps! Theywhogivethee as semteshall be
inexhaustible, they who eat thee shall be inexfizast

{06079}

VI, 79. Charm for procuring increase of grain.
1. May this bounteous Nabhasaspati (the lord ottbed) preserve for us (possessions) without nreaswur house!
2. Do thou, O Nabhasaspati, keep strengtheningifoodr house, may prosperity and goods come Hhither
3. O bounteous god, thou dost command thousangfolperity: of that do thou bestow upon iis, ot ttha thou give us, in
that may we share with thee!

{06050}

VI, 50. Exorcism of vermin infesting grain in thieltl.
1. Slay ye the tarda (‘borer’), the samanka ('hpoakt the mole, O Asvins; cut off their heads, angsh their ribs! Shut the
mouths, that they shall not eat the barley; freeny@reover, the grain from danger!
2. Ho tarda ('borer"), ho locust, ho gabhya ('sedpppakvasa! As a Brahman (eats not) an uncdetpkacrifice, do ye, n
eating this barley, without working injury, get but
3. O husband of the tarda (-female), O husbanth©fagha (-female), ye of the sharp teeth, listeme! The vyadvaras ('
rodents') of the forest, and whatever other vyaalvéthere are), all these we do crush.

{07011}

VII, 11. Charm to protect grain from lightning.
1. With thy broad thunder,with the beacon, elevéigtile gods that pervade this all, with the ligihy do thou not destroy
our grain, O god; nor do thou destroy it with thgg of the sun!

{02026}

II, 26. Charm for the prosperity of cattle.
1. Hither shall come the cattle which have strayeal distance, whose companionship Vayu (the wemi)ys! (The cattle)
whose structure of form Tvashtar knows, Savitafl $twdd in place in this stable!
2. To this stable the cattle shall flow togethatihBspati skilfully shall conduct them hither! Siali shall conduct hither
their van: do thou, O Anumati, hold them in plafterathey have arrived!
3. May the cattle, may the horses, and may the dbdoseflow together; may the increase of the gfiaw together! |
sacrifice with an oblation that causeth to flowetter!
4. | pour together the milk of the cows, | pourdtter strength and sap with the ghee. Poured tegstiall be our heroes,
constant shall be the cows with me the owner ottves!
5. I bring hither the milk of the cows, | have bgbt hither the sap of the grain. Brought hither@reheroes, brought hith
to this house are our wives.

{03014}
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[ll, 14. Charm for the prosperity of cattle.
1. With a firmly founded stable, with wealth, witrell-being, with the name of that which is born on &iuday do we unit
you (O cattle)!
2. May Aryaman unite you, may Plshan, Brihaspat, ladra, the conqueror of booty, unite you! Dgpyesper my
possessions!
Flocking together without fear, making ordure irststable, holding honey fit for soma, free froreadise, ye shall come
hither!
4. Right here come, ye cows, and prosper herdhi&eaka-bird! And right here do ye beget (yourn(gii May ye be in
accord with me!
5. May your stable be auspicious to you, prospdikgethe sari-birds and parrots! And right hereygdbeget (your young)!
With us do we unite you.
6. Attach yourselves, O cows, to me as your possgsgy this stable here cause you to prosper! Woon growing
numerous, and living, may we, increasing in wealtive, attend!

{06059}

VI, 59. Prayer to the plant arundhatf for protettio cattle.
1. Thy foremost protection, O Arundhati, do thostba upon steer and milch-kine, upon (cattle of) daye when weaned
from their mother, upon (all) four-footed creatures
2. May Arundhati, the herb, bestow protection alasitty the gods, render full of sap the stable, freen disease our men!
3. The variegated, lovely, lifgiving (plant) do | invoke. May she carry away fa, far from the cattle, the missile hurled
Rudra!

{06070}

VI, 70. Charm to secure the attachment of a cohetocalf.
1. As meat, and liquor, and dice (abound) at threldimg-place, as the heart of thf. lusty male hankers #fie woman, thu
shall thy heart, O cow, hanker after the calf!
2. As the elephant directs his steps after thesstéthe female, as the heart of the lusty mal&kéi@nafter the woman, thus
shall thy heart, O cow, hanker after the calf!
3. As the felloe, and as the spokes, and as the (@hthe wheel is joined) to the felloe, as tharhef the lusty male hanke
after the woman, thus shall thy heart, O cow, haaker the calf!

{03028}

[ll, 28. Formula in expiation of the birth of twitalves
1. Through one creation at a time this (cow) was pwhen the fashioners of the beings did creaetiws of many coloul
(Therefore), when a cow doth beget twins porteryoggowling and cross she injureth the cattle.
2. This (cow) doth injure our cattle: a flesh-eativourer, she hath become. Hence to a Brahmahdikegive her; in this
way she may be kindly and auspicious!
3. Auspicious be to (our) men, auspicious to (corys and horses, auspicious to this entire fialdpiious be to us right
herel!
4. Here be prosperity, licre be sap! Be thou heeetbat especially gives a thousandfold! Make titdecprosper, thou
mother of twins!
5. Where our pious friends live joyously, havinfj ehind the ailments of their bodies, to that Mdhe mother of twins di
attain: may she not injure our men and our cattle!
6. Where is the world of our pious friends, whére world of thern that sacrifice with the agnihotmathat world the moth
of twins did attain: may she not injure our imemn &ur cattle!

{06092}

VI, 92. Charm to endow a horse with swiftness.

1. Swift as the wind be thou, O steed, when joiftedhe chariot); at Indra’s urging go, fleet as thind! The Maruts, the all-
possessing, shall harness thee, Tvashtar shallegthéss into thy feet!

2. With the fleetness, O runner, that has beengitgubin thee in a secret place, (with the fleeth#sat has been made over

to the eagle, the wind, and moves in them, with, tBasteed, strong with strength, do thou win thee, reaching the goal

the contest!

3. Thy body, O steed, leading (our) body, shall aipleasure to ourselves, delight to thyself! A,gwt stumbling, for the

support of the great, he shall, as if upon the @eafound his own ligh
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{03013}

I, 13. Charm for conducting a river into a newaaimel.
1. Because of yore, when the (cloud-) serpent \‘eds gy Indra), ye did rush forth and shout (artdylaherefore is your
name 'shouters' (nadyah rivers'): that is yourgiegion, ye streams!
2. Because, when sent forth by Varuna, ye therkfyuaid bubble up; then Indra met (&pnot) you, asuent, therefore ant
are ye 'meeters' (dpah waters')!
3. When reluctantly ye flowed, Indra, forsooth, diith might choose (avivarata) you as his own, gedgsses! Therefore
‘choice’ (var 'water") has been given you as yanmned
4. One god stood upon you, as ye flowed accordingilt. Up breathed (ud &nishuh) they who are kn@srithe
great' (mahih). Therefore 'upbreather' (udakameWadre they called!
5. The waters are kindly, the waters in truth wghtee. These waters, truly, do support Agni and Sdhey the readily
flowing, strong sap of the honey-dripping (watergine to me, together with life's breath and lustre!
6. Then do | see them and also do | hear thent; $beind, their voice doth come to me. When, yeguoldoloured, | have
refreshed myself with you, then | ween, ambrosmar{®) am | tasting!
7. Here, ye waters, is your heart, here is yout gelrighteous ones! Come ye, mighty ones, bywhyg here, by which | al
conducting you here!

{06106}

VI, 106. Charm to ward off danger from fire.
1. Where thou comest, (O fire), and where thou gaway, the blooming dirva-plant shall grow: a veglting there shall
rise up, or a lotus-laden pool!
2. Here (shall be) the gathering place of the vgateere the dwelling-place of the sea! In the midist pond our house shall
be: turn, (O fire), away thy jaws!
With a covering of coolness do we envelop theep@sh; cool as a pond be thou for us! Agni shaltiglr the remedy!

{04003}

IV, 3. Shepherd's charm against wild beasts andeish
1. Three have gone away from here, the tiger, mad wolf. Out of sight, forsooth, cm the riverst otisiaht (grows the
divine tree (the banyan-tree?): out of sight theneies shall retreat!
2. The wolf shall tlead a distant path, and théestone still more distant! On a distant path shmalle the biting rope (the
serpent), on a distant path the plotter of evil!
3. Thy eyes and thy jaw we crush, O tiger, and alkthy twenty claws.
4. We crush the tiger, the foremost of animals,atiwith teeth. Next, too, the thief, and then thigent, the wizard, and
also the wolf.
5. The thief that approachethday, crushed to pieces he goeth away. Where thes pat precipitate he shall go, Indra s
slay him with his bolt!
6. The teeth of the wild beast are dulled, and &nakre his ribs. Out of thy sight the dragon spalldown shall tumble the
hare-hunting beast!
7. The (jaw, O beast,) that thou shuttest togethey shalt not open up; that which thou openesthgu shalt not shut
together!--Born of Indra, born of Soma, thou, (nmaan), art Atharvan's crusher of tigers.

{03015}

Ill, 15. A merchant's prayer.
1. Indra, the merchant, do | summon: may he comsstonay he be our van; driving away the demorrudige, the
waylayers, and wild beasts, may he, the possdssstow wealth upon me!
2. May the many paths, the roads of the gods, wtiche together between heaven and earth, c,laddemitim milk and
ghee, so that | may gather in wealth from my puseksa
3. Desirous do I, O Agni, with firewood and ghe&obblations (to thee), for success and streragtbording to ability
praising (thee) with my prayer, do | sing this dizisong, that | may gain a hundredfold!
4. (Pardon, O Agni, this sin of ours [incurred upthre far road which we have travelled!) May ourghases and our sales
be successful for us; may what | get in barter eemde a gainer! May ye two (Indra and Agni) in adctake pleasure in tr
oblation! May our transactions and the accruingndp auspicious to us!
5. The wealth with which | go to purchase, desiriyggods, to gain wealth through wealth, may gnatv more, not less!
Drive away, O Agni, in return for the oblation, theds who shut off gain!
6. The wealth with which | go to purchase, desiriyggods, to gain wealth through wealth, may InBragapati, Savita
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Soma, Agni, place lustre into it for me!
7. We praise with reverence thee, O priest (AgrisVdnara. Do thou over our children, selves, €aéthd life's breath
watch!
8. Daily, never failing, shall we bring (oblatiottsthee), O Gatavedas, (as if fodder) to a homsedétg (in the stable). In
growth of wealth and nutriment rejoicing, may weA@ni, thy neighbours, not take harm!

{04038}

IV, 38. A. Prayer for success in gambling.
1. The successful, victorious, skilfully gaming Ap&, that Apsara who makes the winnings in the gafndéce, do | call
hither.
2. The skilfully gaming Apsara who sweeps and hegp@he stakes), that Apsard who takes the wirminghe game of
dice, do I call hither.
May she, who dances about with the dice, whenadkestthe stakes from the game of dice, when shireedés win for us,
obtain the advantage by (her) magic! May she camsstfull of abundance! Let them not win this wiealf ours!
4. The (Apsaras) who rejoice in dice, who carrgfand wrath-tbat joyful and exulting Apsara, dmll hither.

B. Prayer to secure the return of calves that lsérayed to a distance.

5. They (the cattle) who wander along the raydefdun, or they who wander along the flood of ligheéy whose bull (the.

sun), full of strength, from afar protecting, witte day wanders about all the worlds-may he (thg, full of strength,

delighting in this offering, come to us touethethwthe atmosphere!

6. Together with the atmosphere, O thou who attofustrength, protect the white (karki) calf, @thswift steed (the sun)!

Here are many drops (of ghee) for thee; come Hitflay this white calf (karki) of thine, may thy naipbe here!
7. Together with the atmosphere, O thou who attofustrength, protect the white (karki) calf, @thswift steed (the sun)!
Here is the fodder, here the stall, here do wddign the calf. Whatever (are your) names, we own ¥ail!

{07050}

VII, 50. Prayer for success at dice.
1. As the lightning at all times smites irresigtitihe tree, thus would | to-day irresistibly bdat gamesters with my dice!
2. Whether they be alert, or not alert, the fortah&hese) folks, unresisting, shall assemble fedhsides, the gain (collect)
within my hands!
3. l invoke with reverence Agni, who has his owehds; here attached he shall beap up gain forprelcure (wealth) for
myself, as if with chariots that win the race. Maccomplish auspiciously the song of praise toMlaguts!
4. May we by thy aid conquer the (adversary s)drdelp us (to obtain) our share in every contelstke for us, O Indra, a
good and ample road; crush, O Maghavan, the Iustyep of our enemies!
5. I have conquered and cleaned thee out (?);d hbo gained thy reserve. As the wolf plucks &xes the sheep, thus d
pluck thy winnings.
6. Even the strong hand the bold player conqusrihaskilled gambler heaps up his winnings aptioper time. Upon him
that loves the game (the god), and does not sparadney, (the game, the god) verily bestows thigls of wealth.
7. Through (the possession of) cattle we all wauigpress (our) wretched poverty, or with graintoumger, O thou oft
implored (god)! May we foremost among rulers, unfiad, gain wealth by our cunning devices!
8. Gain is deposited in my right hand, victory iy left. Let me become a conqueror of cattle, hqreeslth, and gold!
9. O dice, yield play, profitable as a cow thatiéh in milk! Bind me to a streak of gain, as theab(is bound) with the
string!

{06056}

VI, 56. Exorcism of serpents from the premises.
1. May the serpent, ye gods, not slay us along authchildren and our men! The closed (jaw) shatlsnap open, the open
one not close! Reverence (be) to the divine folk!
2. Reverence be to the black serpent, reverenite tone that is striped across! To the brown svagerence; reverence to
the divine folk!
3. | clap thy teeth upon thy teeth, and also thyjg@on thy jaw; | press thy tongue against thy tenagnd close up, O
serpent, thy mouth.

{10004}

X, 4. Charm against serpents, invoking the hordeeafu that slays serpel
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1. To Indra belongs the first chariot, to the gtidssecond chariot, to Varuna, forsooth, the thitte serpents’ chariot is t
last: it shall hit a post, and come to grief!
2. The young darbha-grass burns (the serpent&?aittof the horse, the tail of the shaggy one,shat of the wagon (burns
the serpents?).
3. Strike down, O white (horse), with thy foref@wtd thy hind-foot! As timber floating in water, theison of the serpents,
the fierce fluid, is devoid of strength.
4. Neighing loudly he dived down, and, again divirgy said: 'As timber floating in water, the poiggrthe serpents, the
fierce fluid, is devoid of strength.’
5. The horse of Pedu slays the kasarnila, the lodBedu slays the white (serpent), and also thekbIThe horse of Pedu
cleaves the head of the ratharvi, the adder.
6. O horse of Pedu, go thou first: we come afteetfihou shalt cast out the serpents from the upad which we come!
7. Here the horse of Pedu was born; from heresisiéparture. Here are the tracks of the serpemgkipowerful steed!
8. May the closed (serpent's jaw) not snap open,theopen one not close! The two serpents infidlid, man and wife,
they are both bereft of strength.
9. Without strength here are the serpents, thadeatie near, and those that are far. With a clubstiy the vriskika
(scorpion), with a staff the serpent that has apgned.
10. Here is the remedy for both the aghasva andvthga! Indra (and) Pedu's horse have put to nabghvil-planning
(aghayantam) serpent.
11. The horse of Pedu do we remember, the stroitlg stvong footing: behind he, staring forth, theséers.
12. Deprived are they of life's spirit, deprivedpoiison, slain by Indra with his bolt. Indra hathirs them: we have slain
them.
13. Slain are they that are striped across, cruahethe adders! Slay thou the one that produbesd, (slay) the white and
the black in the darbha-grass!
14. The maiden of the Kirata-tribe, the little atigs up the remedy, with golden spades, on the tamis back.
15. Hither has come a youthful physician: he sthgsspeckled (serpent), is irresistible. He, fotlsporushes the svaga and
the vriskika both.
16. Indra did set at naught for me the serpent] éandid) Mitra and Varuna, Vata and Parganya both.
17. Indra did set at naught for me the serpentatitker, male and female, the svaga, (the sergwtitjststriped across, the
kasarnila, and the dasonasi.
18. Indra slew thy first ancestor, O serpent, andesthey are crushed, what strength, forsooth bestieirs?
19. | have gathered up their heads, as the fishetheakarvara (fish). | have gone off into the rigenidst, and washed out
the serpent's poison.
20. The poison of all serpents the rivers shalfycaff! Slain are they that are striped acrossshad are the adders!
21. As skilfully I cull the fibre of the plants, aguide the mares, (thus), O serpent, shall thiggrogo away!
22. The poison that is in the fire, in the sunthia earth, and in the plants, the kdndéa-poisorkahaknaka, thy poison shall
go forth, and come!
23. The serpents that are sprung from the fird,af@sprung from the plants, that are sprung fiteenwater, and originate
from the lightning; they from whom great brood lsgsung in many ways, those serpents do we reveheolveisance.
24. Thou art, (O plant), a maiden, Taudi by na®érjtaki, forsooth, is thy name. Underfoot is thgqe: | take in hand wh
destroys the poison.
25. From every limb make the poison start; shauttfrom the heart! Now the force that is in thygom shall go down
below!
26. The poison has gone to a distance: he hastgiutt he has fused the poison with poison. Agas put away the poison
of the serpent, Soma has led it out. The poisorgbae back to the biter. The serpent is dead!

{11002}

Xl, 2. Prayer to Bhava and Sarva for protectiomfrdangers.
1. O Bhava and Sarva, be merciful, do not attask (e lords of beings, lords of cattle, reverebedo you twain!
Discharge not your arrow even after it has beahdai (the bow), and has been drawn! Destroy nobgueds and our
quadrupeds!
2. Prepare not our bodies for the dog, or the jaétathe aliklavas, the vultures, and the blaaki®l Thy greedy insects, O
lord of cattle (pasupate), and thy birds shallgettus to devour!
3. Reverence we offer, O Bhava, to thy roaringhtobreath, and to thy injurious qualities; reveeto thee, O Rudra,
thousand-eyed, immortal!
4. We offer reverence to thee from the east, frioenriorth, and from the -south; from (every) domaim from heaven.
Reverence be to thy atmosphere!
5. To thy face, O lord of cattle, to thy eyes, CaB, to thy skin, to thy form, thy appearance, (anthy aspect) from
behind, reverence be!
6. To thy limbs, to thy belly, to thy tongue, tg/timouth, to thy teeth, to thy smell (nose), reveesbe!
7. May we not conflict with Rudra, the archer wiitle dark crest, the thouséeeyed, powerful one, the slayer of Ardhe
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8. Bhava shall steer clear from us on all sidegvRlshall steer clear from us, as fire from waltéayy he not bear malice
towards us: reverence be to him!
9. Four times, eight times, be reverence to Bhi@ratimes be reverence to thee, O lord of catttethly (charge) have been
assigned these five (kinds of) cattle: cows, hgnses, goats and sheep.
10. Thine, O strong god (ugra), are the four regjidhine the sky, thine the earth, and thine thisth atmosphere; thine is
this all that has a spirit and has breath uporetréh.

11. Thine is this broad, treasure-holding receptadthin which all worlds are contained. Do thoaspus, O lord of cattle:
reverence be to thee! Far from us shall go theajaclevil omens, dogs; far shall go (the mournirgngn) who bewail
rnisfortune with dishevelled hair!

12. Thou, O crested (god), carriest in (thy hatidt smites thousands, a yellow, golden bow tletsshundreds; Rudra's
arrow, the missile of the gods, flies abroad: remee be to it, in whatever direction from herdligs)!
13. The adversary who lurks and seeks to overcbe® O Rudra, upon him thou dost fasten thysethfoehind, as (the
hunter) that follows the trail of a wounded (anial
14. Bhava and Rudra, united and concordant, bathgtugrau), ye advance to deeds of heroism: eexerbe to both of
them, in whatever direction (they are) from here!
15. Reverence be to thee coming, reverence togihieg; reverence, O Rudra, be to thee standingreretence, also, to
thee sitting!
16. Reverence in the evening, reverence in the imgprreverence by night,reverence byday! | havereff reverence to
Bhava and to Sarva, both.
17. Let us not with our tongue offend Rudra, whehes on, thousand-eyed, overseeing all, who hhidsshafts) forward,
who is manifoldly wise!
18. We approach first the (god) that has dark Isiiseblack, sable, destructive, terrible, who €astwn the car of Kesin:
reverence be to him!
19. Do not hurl at us thy club, thy divine bolt; et incensed at us, O lord of cattle! Shake owvetresother than us the
celestial branch!
20. Injure us not, interpose for us, spare us,dtengry with us! Let us not contend with thee!
21. Do not covet our cattle, our men, our goatssiraep! Bend thy course elsewhere, O strong gad)ugjay the offsprin
of the blasphemers!
22. He whose missile, fever and cough, assailsitigge (victim), as the snorting of a stallion, wématches away (his
victims) one by one, to him be reverence!
23. He who dwells fixed in the atmosphere, smitimg blasphemers of the god that do not sacrificljrh be reverence wi
ten sakvari-stanzas!
24. For thee the wild beasts of the forest have Ipdgced in the forest: flamingoes, eagles, bifdsrey, and fowls. Thy
spirit, O lord of cattle, is within the waters,stvengthen thee the heavenly waters flow.

25. The dolphins, great serpents (boas), purik@yater-animals), sea-monsters, fishes, ragasakiahwhou shootedtere
exists for thee, O Bhava, no distance, and nodrarit a glance thou lookest around the entireheédm the eastern thou
slayest in the northern ocean.

26. Do not, O Rudra, contaminate us with feveryith poison, or with heavenly fire: cause this ligihg to descend
elsewhere than upon us!
27. Bhava rules the sky, Bhava rules the earthy8Imas filled the broad: atmosphere. Reverence hart in whatever
direction from here (he abides)!
28. O king Bhava, be merciful to thy worshipper, twou art the lord of living beasts! He who beéisithe gods exist, to his
quadruped and biped be merciful!
29. Slay neither our great nor our small; neithese of us that are riding, nor those that shddl;meither our father, nor ¢
mother. Cause no injury, O Rudra, to our own peskon
30. To Rudra's howling dogs, who swallow their fagithout blessing, who have wide jaws, | have miie obeisance.
31. Reverence, O god, be to thy shouting hostgreece to thy long-haired, reverence to thy rexadnreverence to thy
devouring hosts! May well-being and security beisb

{04028}

IV, 28. Prayer to Bhava and Sarva for protectiamfrcalamities.
1. O Bhava and Sarva, | am devoted to you. Take ofothat, ye under whose control, is all this viahéhines (the visible
universe)! Ye who rule all these two-footed andrftnoted creatures, deliver us from calamity!
2. Ye to whom belongs all that is near by, yeathlt is far; ye who are known as the most skéfwhers among bowmen;
ye who rule all these two-footed and four-footeglatures, deliver us from calamity!
3. The thousanéyed slayers of Vritra both do | invoke. | go piagsthe two strong gods (ugrau) whose pasturesdx.
Ye who rule all these two-footed and four-footedatures, deliver us from calamity!
4. Ye who, united, did undertake many (deeds) @f ahd, moreover, did visit portents upon the. fezoge who rule all
these two-footed and fourfooted creatures, deliseirom calamity!
5. Ye from whose blows no one either among godeenr escapes; ye who rule all these twofooted am-footed
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creatures, deliver us from calamity!
6. The sorcerer who prepares a spell, or manipmitateroots (of plants) against us, against hinstgeng gods, launch yo
thunderbolt! Ye who rule all these two-footed andrffooted creatures, deliver us from calamity.
7. Ye strong gods, favour us in battles, bring tatact with your thunderbolt the Kimidin! | praigou, O Bhava and
Sarva, call fervently upon you in distress: deliuerfrom calamity!

{07009}

VII, 9. Charm for finding lost property.

1. On the distant path of the paths Plshan was barthe distant path of heaven, on the distarit pathe earth. Upon the
two most lovely places both he walks hither andyawaowing (the way).

2. Pashan knows these regions all; he shall leday tise most dangerless (way). Bestowing well-beaigadiant glow,
keeping our heroes undiminished, he shall, aledtskilful, go before us!

3. O Pashan, under thy law may we never suffer hasnpraisers of thee are we here!
4. Pashan shall from the east place his right ledodit us, shall bring again to us what has be@nd@sshall come upon
what has been lost!

{06128}

VI, 128. Propitiation of the weather-prophet.

1. When the stars made Sakadhlma their king thetpWwed good weather upon him: 'This shall be hisidmn,' they said.
2. Let us have good weather at noon, good weath®area good weather in the early morning, good hexain the niyht
3. For day and night, for the stars, for sun andmand for us prepare good weather, O king Sakadhd
4. To thee, O SakadhGma, ruler of the stars, thaest us good weather in the evening in the nagid,by day, let there ev
be obeisance!

{11006}

XIl, 6. Prayer for deliverance from calamity, addexsto the entire pantheon.
1. To Agni we speak and to the trees, to the plantsto the herbs; to Indra, Brihaspati, and Sthyay shall deliver us from
calamity!
2. We speak to king Varuna, to Mitra, Vishnu anch@ To Amsa and Vivasvant do we speak: they dedller us from
calamity!
3. We speak to Savitar, the god, to Dhatar, arRiighan; to first-born Tvashtar do we speak: thajl sleliver us from
calamity!
4. We speak to the Gandharvas and the Apsards tBsvins and to Brahmanaspati, to the god whos®na Aryaman:
they shall deliver us from calamity!
5. Now do we speak to day and night, to Sirya (aad)to Kandramas (moon), the twain; to all thetfat we speak: they
shall deliver us from calamity!
6. We speak to Vata (wind) and Parganya, to thegpimere and the directions of space. And to alieh@®ns do we speak:
they shall deliver us from calamity!
7. Day and night, and Ushas (dawn), too, shalvdelhee from curses! Soma the god, whom theykaaildramas (moon),
shall deliver me!
8. To the animals of the earth and those of heaweethe wild beasts of the forest, to the winged%ido we speak: they
shall deliver us from calamity!
9. Now do we speak to Bhava and Sarva, to Rudrdasdpati; their arrows do we know well: theseofas) shall be ever
propitious to us!
10. We speak to the heavens, and the stars, to gaetYakshas, and the mountains; to the seastivirs, and the lakes:
they shall deliver us from calamity!
11. To the seven Rishis now do we speak, to thaeelwaters and Pragapati. To the Fathers with Yaitlaeir head: they
shall deliver us from calamity!
12. The gods that dwell in heaven, and those tivatldn the atmosphere; the mighty (gods) thatfixexd upon the earth,
they shall deliver us from
calamity!
13. The Adityas, Rudras, Vasus, the divine Athasviarheaven, and the wise Angiras: they shall éeliss from calamity!
14. We speak to the sacrifice and the sacrificeth¢ riks, the sAmans, and the healing (Athargaajms; we speak to the
yagus-formulas and the invocations (to the godi€y shall deliver us from calamity!
15. We speak to the five kingdoms of the plantfwidma the most excellent among them. The darbdssghemp, and
mighty barley: they shall deliver us from calamity!
16. We speak to the Arayas (demons of grudge), iReskserpents, pious men, and Fathers; to thermha hundred deatr
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they shall deliver us from calamity!
17. To the seasons we speak, to the lords of #eosas, and to the sections of the year; to thgédmi$, years, and months:
they shall deliver us from calamity!
18. Come, ye gods, from the south and the wegjpgs in the east come forth! From the east, freemitrth the mighty
gods, all the gods assembled: they shall delivdrams calamity!
19, 20. We speak here to all the gods that hotld agreements, promote the order (of the un@etsgether with all the
wives: they shall deliver us from calamity!
21. We speak to being, to the lord of being, asd & him that controls the beings; to the beillgassembled: they shall
deliver us from calamity!
22. The five divine regions, the twelve divine swas the teeth of the year, they shall ever beifioog, to us!
23. The amrita (ambrosia), bought for the prica chariot, which Matali knows as a remedy, thatdrefored away in the
waters: that, O ye waters, furnish ye as a remedy!

VI
CHARMS IN EXPIATION OF SIN AND DEFILEMENT.
{06045}

VI, 45. Prayer against mental delinquency.
1. Pass far away, O sin of the mind! Why dost thtter things not to be uttered? Pass away, | Ibge hot! To the trees, t
forests go on! With the house, the cattle, is mgdni
2. What wrongs we have committed through imprecatialumny, and false speech, either awake, ocepslégni shall put
far away from us all offensive evil deeds!
3. What, O Indra Brahmanaspati, we do falselymak&tas (‘care-taker') Angirasa protect us fromanishe, and from
evil!

{06026}

VI, 26. Charm to avert evil.
1. Let me go, O evil; being powerful, take thowypin us! Set me, O evil, unharmed, into the woflappiness!
2. If, O evil, thou dost not abandon us, then daalvandon thee at the fork of the road. May evlbfelafter another (man)!
3. Away from us may thousand-eyed, immortal (ediljell! Him whom we hate may it strike, and him whara hate do
thou surely smite!

{06114}

VI, 114. Expiatory formula for imperfections in teacrifice.
1. The godangering (deed), O ye gods, that we, the (Brahmad$, have committed, from that do ye, O Adityaase u:
by virtue of the order of the universe!
2. By virtue of the order of the universe do yae@erend Adityas, release us here, if, O ye caroéthe sacrifice, though
desirous of accomplishing (the sacrifice), we dtlaccomplish (it)!--
3. (If), when sacrificing with the fat (animal), wh offering oblations of ghee with the spoon, whesiring to benefit you,
O all ye gods, we have contrary to desire, notseded!

{06115}

VI, 115. Expiatory formulas for sins.
1. From the sins which knowingly or unknowingly Wave committed, do ye, all gods, of one accoréast us!
2. If awake, or if asleep, to sin inclined, | ha@nmmitted a sin, may what has been, and what bba#s if from a wooden
post, release me!
3. As one released from a wooden post, as oneiveat by bathing (is cleansed) of filth, as ghesasfied by the sieve,
may all (the gods) clear me from sin!

{06112}

VI, 112. Expiation for the precedence of a yourtgether over an older.
1. May this (younger brother) not slay the oldeast of them, O Agni; protect him that he be not touh by the root! Do
thou here cunningly loosen the fetter of Grahia@ktof disease); may all the gods give thee leave!
2. Free these three, O Agni, from the three fettétis which they have been shackled! Do thou cuglyitoosen the fetters
of Grahi; release them all, father, sons, and nit
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3. The fetters with which the older brother, whgeanger brother has married before him, has beandyovith which he
has been encumbered and shackled limb by limb,thegybe loosened; since fit for loosening they &vge off, O Plshai
the misdeeds upon him that practiseth abortion!

{06113}

VI, 113. Expiation for certain heinous crimes.
1. On Trita the gods wiped off this sin, Trita wipi¢ off on human beings; hence if Grahi (attacklisease) has seized th
may these gods remove her by means of their charm!
2. Enter into the rays, into smoke, O sin; go thi®vapours, and into the fog! Lose thyself onftieam of the river! 'Wipet
off, O Plshan, the misdeeds upon him that prabtiieortion!
3. Deposited in twelve places is that which hasheiped off Trita, the sins belonging to humankience if Grahi has
seized thee, may these gods remove her by medhsiotharm!

{06120}

VI, 120. Prayer for heaven after remission of sins.
1. If air, or earth and heaven, if mother or fatiez have injured, may this Agni Garhapatya (hoakkfire) without fail
lead us out from this (crime)
to the world of well-doing!
2. The earth is our mother, Aditi (the universe) kin, the air our protector from hostile scheniday father sky bring
prosperity to us from the world of the Fathers; rhagme to my (departed) kin, and not lose heaven!
3. In that bright world where our pious friendsglin joy, having cast aside the ailments of theindodies, free from
lameness, not deformed in limb, there may we beboicarents and our children!

{06027}

VI, 27. Charm against pigeons regarded as ominods.b
1. O ye gods, if the pigeon, despatched as theangss of Nirriti (the goddess of destruction), hatime here seeking (us
out), we shall sing his praises, and prepare (@r3om. May our two-footed and four-footed creagure prosperous!
2. Auspicious to us shall be the pigeon that has lokespatched; harmless, ye gods, the bird sh&dl ter house! The sage
Agni shall verily take pleasure in our oblatione thinged missile shall avoid us!
3. The winged missile shall not do us injury: umam hearth, our fireplace he (the pigeon) takesteps! Propitious he sh
be to our cattle and
our domestics; may not, ye gods, the pigeon heleadm to us!

{06029}

VI, 29. Charm against ominous pigeons and owls.
1. Upon those persons yonder the winged missilk el If the owl shrieks, futile shall this ber if the pigeon takes his
steps upon the fire!
2. To thy two messengers, O Nirriti, who come hdespatched or not despatched, to our house, fudken and to the
owl, this shall be no place to step upon!
3. He shall not fly hither to slaughter (our) memkeep (our) men sound he shall settle here! Chairmvery far away unt
a distant region, that (people) shall behold yaa1 @iim) in Yama's house devoid of strength, thay tshall behold you ber
of power!

{07064}

VI, 64. Expiation when one is defiled by a bladgkdbof omen.
1. What this black bird flying forth towards (megshdropped here--may the waters protect me frothatimisfortune and
evil!
2. What this black bird has brushed here with tlouth, O Nirtiti (goddess of misfortun@)ay Agni Garhapatya (the god
the household fire) free me from this sin!

{06046}

VI, 46. Exorcism of evil drearnr
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1. Thou who art neither alive nor dead, the immattéld of the gods art thou, O Sleep! Varunarthis mother, Yama
(death) thy father, Araru is thy name.
2. We know, O Sleep, thy birth, thou art the sothefdivine women-folk, the instrument of Yama (t¢aThou art the
ender, thou art death! Thus do we know thee, OpSkbe thou, O Sleep, protect us from evil dreams!
3. As one pays off a sixteenth, an eighth, or atir@ debt, thus do we transfer every evil dregraruour enemy.

{07115}

VII, 115. Charm for the removal of evil charactéds, and the acquisition of auspicious ones.

1. Fly forth from here, O evil mark, vanish fronrégfly forth to yonder place! Upon him that hatssdo we fasten thee
with a brazen hook.

2. The unsavoury mark which flying has alightedrupte, as a creeper upon a tree, that mayest thaway from us, awe

from here, O golden-handed
(golden-rayed) Savitar (the sun), bestowing gogumuws!
3. Together with the body of the mortal, from hitHy one and a hundred marks are born. Thoseatleatnost foul do we
drive away from here; the auspicious ones, O Géats/€Agni), do thou hold fast for us!

4. These (marks) here | have separated, as cowterechupon the heather. The pure marks shall rerttaé foul ones | hay

made to disappear!

IX.
PRAYERS AND IMPRECATIONS IN THE INTEREST OF THE BRAVANS
{05018}

V, 18. Imprecation against the oppressors of Bratena
1. The gods, O king, did not give to thee this (Ftaveat. Do not, O prince, seek to devour the obtine Brahmana, which
is unfit to be eaten!
2. The prince, beguiled by dice, the wretched ohe has lost as a stake his own person, he mayhgeee, eat the cow of
the Brahmana, (thinking), 'let me live to-day (if)t to-morrow'!
3. Enveloped (is she) in her skin, as an adder &ithpoison; do not, O prince, (eat the cow) & Brahmana: sapless, ur
to be eaten, is that cow!
4. Away does (the BrAhmana) take regal power, dgstrigour; like fire which has caught does he baway everything. F
that regards the Brahmana as fit food drinks ofpihison of the taiméata-serpent.
5. He who thinks him (the Brahman) mild, and slais, he who reviles the gods, lusts after wealtithout thought, in his
heart Indra kindles a fire; him both heaven andheaate while he lives.
6. The Br@hmana must not be encroached upon, any tman fire, by him that regards his own body! Boma is his (the
Brahmana's) heir, Indra protects him from hostitgg
7. He swallows her (the cow), bristling with a htedihooks, (but) is unable to digest her, he, tloéWwho, devouring the
food of the Brahmans, thinks, 'l am eating a lugsigmorsel).’

8. (The Brahman's) tongue turns into a bow. stitmgyoice into the neck of an arrow; his windpipis, teeth are bedaubed

with holy fire: with these the Brahman strikes thegho revile the gods, by means of bows that haeetrength to reach t
heart, discharged by the gods.
9. The Brdhmanas have sharp arrows, are armednisgiles, the arrow whi ch they hurl goes not imyaursuing him witl
their holy fire and their wrath, even from afar, they pierce him.
10. They who ruled over a thousand, and were thiwesén hundred, the Vaitahavya, when they dewbtire cow of the
Brahmana, perished.
11. The cow herself, when slaughtered, came down the Vaitahavyas. who had roasted for themsehekast she-goat
of Kesaraprabandha.
12. The one hundred and one persons whom the didrtast off, because they had injured the offgpaha Brahmana,
were ruined irretrievably.
13. As a reviler of the gods does he live amongtatmrhaving swallowed poison, he becomes more fthae flesh). He
that injureth a Br@hmana, whose kin are the goass diot reach heaven by the road of the Fathers.
14. Agni is called our guide, Soma our heir, Inslays those who curse (us): that the strong (sdgesy.
15. Like a poisoned arrow, O king, like -an add&tord of cattle, is the terrible arrow of the Bnddna: with that he smites
those who revile (the gods).

{05019}

V, 19. Imprecation against the oppressors of Bratsna
1. Beyond measure they waxed strong, just felltsbfaiouching the heavens. When they infringed upbrigu they
perished, the Srifigaya Vaitahaw
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2. The persons who pierced Brihatsaman, the deaoéonél Angiras, the BrAhmana--a ram with two rodteeth, a sheep
devoured their offspring.
3. They who spat upon the Brahmana, who desirbdté&ifrom him, they sit in the middle of a pooladdod, chewing hair.
4. The cow of the Brahman, when roasted, as fahaseaches does she destroy the lustre of thddimgno lusty hero is
born (there).
5. A cruel (sacrilegious) deed is her slaughter nheat, when eaten, is sapless; when her milkuslgithat surely is
accounted a crime against the Fathers.
6. When the king, weening himself mighty, desiedéstroy the BrAhmana, then royal power is dissthavhere the
Brdhmana is oppressed.
7. Becoming eight-footed, four-eyed, four-earedyrfiawed, two-mouthed, two-tongued, she dispelgles of the
oppressor of the Brahman.
8. That (kingdom) surely she swamps, as waterlarigahip; misfortune strikes that kingdom, in whibey injure a
Brahmana.
9. The trees chase away with the words: 'do notecaithin our shade,' him who covets the wealth bedbngs to a
Brdhmana, O Néarada!
10. King Varuna pronounced this (to be) poisonppred by the gods: no one who has devoured theotavBrahmana
retains the charge of a kingdom.
11. Those full nine and ninety whom the earth dist©ff, because they had injured the offspring Bfahmana, were
ruined irretrievably.
12. The kOdi-plant (Christ's thorn) that wipes awrg track (of death), which they fasten to thedddlaat very one, O
oppressor of Brahmans, the gods did declare (téhlyeouch.
13. The tears which have rolled from (the eyedhw)oppressed (Brahman), as he laments, thes@resy O oppressor of
Brahmans, the gods did assign to thee as thy siavater.
14. The water with which they bathe the dead, witliich they moisten his beard, that very one, O eggor of Brahmans,
the gods did assign to thee as thy share of water.
15. The rain of Mitra and Varuna does not moistendppressor of Brahmans; the assembly is not aarapt for him, he
does not guide his friend according to his will.

{05007}

V, 7. Prayer to appease Aréti, the demon of grudgkavarice.
1. Bring (wealth) to us, do not stand in our wayAti; do not keep from us the sacrificial rewaslit is being taken (to
us)! Adoration be to the power of grudge, the poefdailure, adoration to Arati!
2. To thy advising minister, whom thou, Arati, didsake thy agent, do we make obeisance. Do nog faifure to my wish!
3. May our wish, instilled by the gods, be fulfdleéy day and night! We go in quest of Aréati. Adaratbe to Arati!
4. Sarasvati (speech), Anumati (favour), and Blféagyéune) we go to invoke. Pleasant, honied, waidgve spoken on the
occasions when the gods were invoked.
5. Him whom | implore with V&k Sarasvati (the gosisi®f speech), the yoke-fellow of thought, faitalsfind to-day,
bestowed by the brown soma!
6. Neither our wish nor our speech do thou frustritay Indra and Agni both bring us wealth! Do Ylewho to-day desire
to make gifts to us gain favour with Arati!
7. Go far away, failure! Thy missile do we aveitnbw thee (to be) oppressive and piercing, O Arati
8. Thou dost even transform thyself into a nakecham, and attach thyself to people in their sleestfating, O Aréti, the
thought, and intention of man.
9. To her who, great, and of great dimension, éidgprate all the regions, to this golden-lockeditlijgoddess of
misfortune), | have rendered obeisance.
10. To the gold-complexioned, lovely one, who regten golden cushions, to the great one, to thati Artho wears golden
robes, | have rendered obeisance.

{12004}

XIl, 4. The necessity of giving away sterile cowgtie Brahmans.
1.'l give," he shall surely say,'the sterile covitte begging Brahmans'--and they have noted hat-brings progeny and
offspring!
2. With his offspring does he trade, of his cattlee deprived, that refuses to give the cow ofgthds to the begging
descendants of the Rishis.
3. Through (the gift of) a cow with broken horns (gattle) breaks down, through a lame one he tesnhto a pit, through
mutilated one his house is burned, through a oreleye his property is given away.
4. Flow of blood attacks the cattle-owner from ¢ipet where her dung is deposited: this understagrttiiere is about the
vasa (the sterile cow); for thou (sterile cow)said to be very difficult to deceiv
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5. From the restinglace of her feet the (disease) called viklindurtales (the owner, or the cattle). Without sicknaesak:
down (the cattle) which she sniffs upon with heseo
6. He that pierces her ears is estranged fromdbe.dHe thinks: 'l am making a mark (upon herytXbe diminishes his
own property.
7. If any one for whatsoever purpose cuts hethaih do his colts die, and the wolf tears his clve
8. If a crow has injured her hair, as long as sheith her owner then do his children die: decbrertakes them without
(noticeable) sickness.
9. If the serving-maid sweeps together her durd, liftes as lye, there arises from this sin diséguent that passeth not
away.
10. The sterile cow in her very birth is born foetgods and Brahmanas. Hence to the Brahmans sghbedggiven: that, the
say, guarantees the security of one's own property.
11. For those that come requesting her the covbées created by the gods. Oppression of Brahmamsatled, if he keef
her for himself.
12. He that refuses to give the cow of the godheéadescendants of the Rishis who ask for it, igies upon the gods, and
the wrath of the BrAhmanas.
13. Though he derives benefit from this sterile camother (cow) then shall he seek! When kept sjueds (his) folk, if he
refuses to give her after she has been asked for!
14. The sterile cow is as a treasure depositediéoBrahmanas: they come here for her, with whowmsioghe is born.
15. The Brahmanas come here for their own, whepntbene for the sterile cow. The refusal of heasthough he were
oppressing them in other concerns.
I1& If she herds up to her third year, and no disdagliscovered in her, and he finds her to be@etcow, O Narada, then
must he look for the Brahmanas.
17. If he denies that she is sterile, a treasupesiged for the gods, then Bhava and Sarva, botheaupon him, and hurl
their arrow upon him.
18. Though he does not perceive upon her eithegniad tits, yet both yield him milk, if he has pafled upon himself to
give away the sterile cow.
19. Hard to cheat, she oppresses him, if, whendafskkehe refuses to give her. His desires arduifiied, if he aims to
accomplish them without giving her away.
20. The gods did ask for the sterile cow, makirggBndhmana their mouthpiece. The man that doegivet(her) enters ini
the wrath of all of these.
21. Into the wrath of the cattle enters he thaeginot the sterile cow to the Brahmanas; if hembgal, appropriates the
share deposited for the gods.
22. Even if a hundred other BrAhmanas beg the ofen¢he sterile cow, yet the gods did say anent'fibe cow belongs i
him that knoweth thus.'
23. He that refuses the sterile cow to him thawkett thus, and gives her to others, difficult toetlhwpon is for him the
earth with her divinities.
24. The gods did beg the sterile cow of him wilhowhshe was born at first. That very one Naradagwised and drove
forth in company with the gods.
25. The sterile cow renders childless, and poaeaitie, him that yet appropriates her, when shebkas begged for by the
Brdhmanas.
26. For Agni and Soma, for Kdma, for Mitra, and ¥aruna, for these do the BrAhmanas beg her: Upgethe infringes,
he gl ves her not.
27. As long as the owner does not himself heasttiezas referring to (the giving away of) her, stagy herd among his
cattle; (only) if he has not heard (them) may shsspghe night in his house.
28. He that has listened to the stanzas, yet hasitped her to herd among the cattle, his life prakperity the angry gods
destroy.
29. The sterile cow, even when she rambles frézly treasure deposited for the gods. Make evittigrirue nature when
thou desirest to go to thy (proper) stable!
30. She makes evident her nature when she degigestb her (proper) stable. Then indeed the stediv puts it into the
minds of the Brahmans to beg (for her).
31. She evolves it in her mind, that (thought) hescthe gods. Then do the Brahmans come to bebdaterile cow.
32. The call svadha befriends him with the Fathibies sacrifice with the gods. Through the gifttod sterile cow the man
royal caste incurs not the anger of (her), his moth
33. The sterile cow is the mother of the man obtmaste: thus was it from the beginning. It igsigaibe no (real)
deprivation if she is given to the Brahmans.
34. As if he were to rob the ghee ladled up for iXtime fire) from the (very) spoon, thus, if he gé/not the sterile cow to
the Brahmans, does he infringe upon Agni.
35. The sterile cow has the purodasa (sacrifickel for her calf, she yields plentiful milk, helipsthis world, and fulfils al
wishes for him that gives her (to the Brahmans).
36. The sterile cow fulfils all wishes in the kiragd of Yama for him that gives her. But they sayt tell falls to the lot of
him that withholds her, when she has been begge
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37. The sterile cow, even if she should becoméféduiives in anger at her owner: 'since he digarel me as sterile (witha
giving me to the Brahmans), he shall be bound énféftters of death!'
38, He who thinks that the cow is sterile, and)yeasts her at home, even his children gnd grahtten Brihaspati causes
to be importuned (for her).
39. Fiercely does the (supposed) sterile cow burennshe herds with the cattle, though she be @f@fjucow. She verily,
too, milks poison for the owner that does not pneber.
40. It pleases the cattle when she is given tdtladmans; moreover, the sterile cow is pleasednwghe is made an
offering to the gods (Brahmans).
41. From the sterile cows which the gods, returfiiog the sacrifice, created, Narada picked oytasst) terrible the
viliptT.
42. In reference to her the gods reflected: 'Isasbeerile cow, or not?' And Nérada in referencleeiosaid: 'Of sterile cows
she is the most sterile!"
43. 'How many sterile cows (are there), O Naradagkvthou knowest to be born among men?' Abouttldes! ask thee,
that knowest: 'Of which may the non-Brahmana nt'ea
44, Of the vilipti, of her that has born a stedev, and of the sterile cow (herself), the non-Bnaha, that hopes for
prosperity, shall not eat!
45. Reverence be to thee, O Nérada, that knowesiughly which sterile cow is the most terrible,wighholding which
(from the Brahmans) destruction is.incurred.
46. The vilipti, O Brihaspati, her that has, begot sterile cow, and the sterile cow (herself,ntbn-Brahmana, that hopes
for prosperity, shall not eat!
47. Three kinds, forsooth, of sterile cows areghére vilipti, she that has begotten a sterile,@vd the sterile cow
(herself). These he shall give to the Brahmangn(tldoes he not estrange himself from Pragapati.
48. 'This is your oblation, O Br@hmanas,' thusidiakeflect, if he is supplicated, if they ask Hion the sterile cow, terrible
in the house of him that refuses to give her.
49. The gods animadverted in reference to Bheddransterile cow, angry because he had not giverirhéhese verseand
therefore he (Bheda) perished.
50. Bheda did not present the sterile cow, thoegjuested by Indra: for this sin the gods crushedihibattle.
51. The counsellors that advise the withholdingtlfef sterile cow), they, the rogues, in their follgnflict with the wrath of
Indra.
52. They who lead the owner of cattle aside, tlasnts him: 'do not give,' in their folly they runto the missile hurled by
Rudra.
53. And if he roasts the sterile cow at home, whelte makes a sacrifice of her, or not, he singhagthe gods and
Brdhmanas, and as a cheat falls from heaven.

{11001}

XI, 1. The preparation of the brahmaudana, theighgergiven as a fee to the Brahmans.
1. O Agni, come into being! Aditi here in her thspéonging for sons, is cooking the porridge fax Brahmans, The seven
Rishis, that did create the beings, shall herercthee, along with progeny!
2. Produce the smoke, ye lusty friends; unharmedil®s go ye into the contest! Here is the Agniglfiwho gains battles,
and commands powerful warriors, with whom the gdidsconquer the demons.
3. O Agni, to a great heroic deed thou wast arousecbok the Brahman's porridge, O Gatavedas!seven Rishis, that d
create the beings, have produced thee. Granthewn(fe) wealth together with undiminished heroes!
4. Burn, O Agni, after having been kindled by threwood, bring skilfully hither the gods that acelte revered! Causing t
oblation to cook for these (Brahmans), do thoueréliss (sacrificer) to the highest firmament!
5. The, threefold share which was of yore assigagau (belongs) to the gods, the (departed) Fatfaerd to the mortals
(the priests). Know your shares! | divide themyou: the (share) of the gods shall protect thisnfan)!
6. O Agni, possessed of might, superior, thou datstout fail prevail! Bend down to the ground owatéful rivals!--This
measure, that is being measured, and has beenmaasiay constitute thy kin into (people) that renthee tribute!
7. Mayest thou together with thy kin be endowedwsiip! Elevate her (the wife) to great heroism!ekgton high to the
base of the firmament, which they call 'the worddoghtness'!
8. This great goddess earth, kindly disposed, sbedlive the (sacrificial) skin! Then may we gdtte world of well-doing
(heaven)!
9. Lay these two press-stones, well coupled, uperskin; crush skilfully the (soma-) shoots for Haerificer! Crush down,
(O earth), and beat down, those who are hostitetqthe wife); lift up high, and elevate her ofisg!
10. Take into thy hands, O man, the press-storagsurk together: the gods that are to be revess@ lsome to thy
sacrifice! Whatever three wishes thou dost choloseall here procure for thee unto fulfilment.
11. This, (O winnowing-basket), is thy purpose, #rnd thy nature: may Aditi, mother of heroes, thkéd of thee! Winnow
out those who are hostile to this (woman); affoed Wwealth and undiminished heroes!
12. Do ye, (O grains), remain in the (winnowingasket, while (the wind) blows over you; be sepatage who are fit for
the sacrifice, from the chaff! May we in happinésssuperior to all our equals! | bend down underfeet those that hate
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13. Retire, O woman, and return promptly! The gaiflthe waters (water-vessel) has settled upam that thou mayest
carry it: of these (the waters) thou shalt takehsag are fit for sacrifice; having intelligentlwiaied them off, thou shalt
leave the rest behind!

14. These bright women, (the waters), have conehifArise, thou woman, and gather strength! Te tteat art rendered
by thy husband a true wife, (and) by thy childref in offspring, the sacrifice has come: receive fwater-) vessel!

15. The share of food that belongs to you of yae leen set aside for you. Instructed by the Risfrig thou (woman)
hither this water! May this sacrifice win advancerfor you, win prAection, win offspring for you;awy it be mighty, win
cattle, and heroes for you!

16. O Agni, the sacrificial pot has settled upoeethdo thou shining, brightly glowing, heat it witty glow! May the divine
descendants of the Rishis, assembled about thegie $bf the porridge), full of fervour, heat thpf) at the proper time!
17. Pure and clear may these sacrificial womenwtders bright, flow into the pot! The), have givemabundant offspring
and cattle. May he that cooks the porridge go ¢ontbrid of the pious (heaven)!

18. Purified by (our) prayer, and clarified by tjieee are the sonshoots, (and) these sacrificial grains. Enter tagewy ma
the pot receive you! When ye have cookect thisrigge) go ye to the world of the pious (heaven)!
19. Spread out far unto great extent, with a thedsairfaces, in the world of the pious! Grandfathéathers, children,
grandchildren--1 am the fifteenth one that did ctlode.

20. The porridge has a thousand surfaces, a husthessims, and is indestructible; it is the roathefgods, leads to heaven.
Yonder (enemies) do | place upon thee: injure thaohtheir offspring; (but) to me that brings gifteu shalt be merciful!
21. Step upon the altar (vedi); make this womaivehin her progeny; repel the demons.; advanceMay! we in happiness
be superior to all our equals! | bend down underfeet all those that hate us.

22. Turn towards her with cattle, (thou pot), fée@mwards her, together with the divine powers! N&itburses nor hostile
magic shall reach thee; rule in thy dwelling freanf disease!

23. Properly built, placed with care, this altaedi) has been arranged of yore for the Brahmanidger. Put it, O woman,
upon the purified amsadhrl; place there the poerifity the divine (BrAhmanas)!

24. May this sacrificial ladle (sruk), the secorahtl of Aditi, which the seven Rishis, the creatifrthe beings, did fashion,
may this spoon, knowing the limbs of the porridgeap it upon the altar!

25. The divine (Brahmanas) shall sit down to thiee ,cooked saerfice: do thou again descending fhenfire, approach
them! Clarified by soma settle in the belly of Bidhmanas; the descendants of the Rishis who eatsttall not take harm!
26. O king Soma, infuse harmony into the good Bréihas who shall sit about thee! Eagerly do | intatéhe porridge the
Rishis, descended from Rishis, that are born ddicels fervour, and gladly obey the call.

27. These pure and clear sacrificial women (thesvgat put into the hands of the BrAhmanas seyeMith whatever wish
| pour this upon you, may Indra. accompanied byMiaguts grant this to me!

28. This gold is my immortal light, this ripe frwf the field is my wish-granting cow. This treasdipresent to the
Brdhmanas: | prepare for myself a road that letadhe Fathers in the heavens.

29. Scatter the spelt into Agni Gatavedas (thg,fsweep away to a far distance the chaff! Thiafjlwe have heard, is the
share of the ruler of the house (Agni), and we kntow, what belonos to Nirriti (destruction) as Bbare.

30. Note, (O porridge), him that takes pains, amaks and presses the soma; lift him up to the hd@gavead, upon which,

after he has reached the fullest age, he shalhdgoethe highest firmament, the supreme heavens!
31. Anoint (with ghee), O adhvaryu (priest), theface of this sustaining (porridge), make skilfudlyplace for the melted
butter; with ghee do thou anoint all its limbs!repare for myself a road that leads to the Fatinettse heavens.
32. O sustaining (porridge), cast destruction driftsamong such as are sitting about thee, andatr8rahmanas! (But) tt
descendants of the -Rishis, that eat thee, beihgffeubstance, spreading forth, shall not takerta
33. To the descendants of the Rishis | make thee @ porridge; those who are not descended fr@hi®have no share
it! May Agni as my guardian, may all the Marutsdaall the gods watch over the cooked food!
34. Thee (the porridge) that milkest the sacrifar¢.evermore abundant, the male milch-cow, theafeaealth, we beseech
for immortality of off-spring and long life with aimdance of wealth.
35. Thou art a lusty male, penetratest heaverhgwo to the Rishis, descended from Rishis! Dwethimmworld of the pious:
there is a well-prepared (place) for us two!
36. Pack thyself up, go forth! O Agni, prepare tbads, that lead to the gods! By these: well-preghéroads) may we reach
the sacrifice, standing upon the firmament (thatest) with seven rays!
37. With the light with which the gods, having cedkthe porridge for the Bramanas, ascended to heawéhe world of th
pious, with that would we go to the world of theys, ascending to the light, to the highest firmatine

{07003}

Xll, 3. The preparation of the brahmaudana, theigge given as a fee to the Brahmans.
1. (Thyself) a male, step thou upon the hide ofrtlade (steer): go, call thither all that is deatttee! At whatever age ye t
formerly did first unite (in marriage), may thatealge your common lot in Yama's kingdom!
2. Your sight shall be as clear (as formerly), ystwength as abundant, your lustre as great, yitality as manifold! When
Agni, the (funeral-) pyre, fastens himself upon ¢bepse, then as a pair ye.shall rise from thelkgdpporridge!
3. Come ye together in this world, upon the roath&égods, and in Yama's realms! By purificationsffed call ye togethe
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the offspring that has sprung from you!
4. Around the water united, sit ye down, O childr@round this living (father) and the waters ttedtesh the living! Partake
of these (waters), and of that porridge which thoghar of you two cooks, and which is called amf@abrosia)!
5. The porridge which the father of you two, andaliithe mother cooks, unto freedom from defilensemd foulness of
speech, that porridge with a hundred streams (e€gheading to heaven, has penetrated with migtt the hemispheres
the world.
6. In that one of the two hemispheres and the tavénly worlds, conquered by the pious, which dafig@bounds in
light, and is rich in honey, in that do ye in thénkess of time come together with your children!
7. Keep ever on in an easterly direction: thi®iesregion that the faithful cling to! When your &ed porridge has been
prepared on the fire, hold together, O man and,lif@ ye may guard it!
8. When ye shall have reached the southerly daecturn ye to this vessel! In that Yama, assodiatith the fathers, shall
give abundant protection to your cooked porridge!
9. This westerly direction is especially favouridit Soma is ruler and consoler. To this holdaeltt yourselves to the piot
then as a pair ye shall rise from the cooked pgetid
10. The northerly direction shall make our realmery uppermost, in offspring, uppermost! The gheuis the metre
pahkti: with all (our kin), endowed with all thdimbs, may we be united!
11. This 'firm' direction (nadir) is Virag (brillicy): reverence be to her; may she be kind to nilgreim and to me! Mayest
thou, O goddess Aditi, who boldest all treasuresaraalert guardian guard the cooked porridge!
12. As a father his children do thou, (O earth)beane us; may gentle winds blow upon us here ahleBinen the porridge
which the two divinities (the sacrificer and hid&)iare here preparing for us shall take note ofreligious fer~our and ot
truth!
13. Whatever the black bird, that has come hittealthily, has touched of that ahich has stuckéortm, or whatever the
wet-banded slavegirl does pollute-may ye, O waaisfy (that) mortar and pestle!
14. May this sturdy press-stone, with broad bottpuarified by the purifiers, beat away the Rakst&ettle upon the skin,
afford firm protection; may man and wife not coroagtief in their children!
15. The (pestle of) wood has come to us togethtr thie gods: it drives away the Rakshas and Pisékag shall rise, sha
let its voice resound
through it let us conquer all the worlds!
16. The cattle clothed itself in sevenfold strengflose among them that are sleek and those thaioar. The thirty-three
gods attend them mayest thou, (O cattle), guide tise heavenly world!
17. To the bright world of heaven thou shalt lead(there) let us be united with wife and childretdke her hand, may she
follow me there; neither Nirriti (destruction), nArati (grudge), shall gain mastery over us!
18. May we get past the evil Grahi (seizure)! Captiside darkness do thou, (O pestle), let thylyoweice resound; do nc
O wooden tool, when raised, do injury; do not nauélthe grain devoted to the gods!
19. All-embracing, about to be covered with ghedee (O pot), as a co-dweller this space!--Takie lob the winnowing-
basket, that has been grown by the rain: the apelthe chaff it shall sift out!

20. Three regions are constructed after the pattiettme Brahmana: yonder heaven, the earth, andtthesphere.--Take the
(soma-) shoots, and hold one another, (O man afej!'Wihey (the shoots) shall swell (with moisturafd again go back
into the winnowing-basket!

21. Of manifold variegated colours are the animat® colour hast thou, (O porridge), when succéggfvepared.--Push
these (soma-) Shoots upon this red skin; the mtesse shall purify them as the washer-man his ekith
22. Thee, the (pot of) earth, | place upon thehegdur substance is the same, though thine, () isahodified. Even
though a blow has cracked or scratched thee, dthaotfore burst: with this verse do | cover thalt u
23. Gently as a mother embrace the son: | unite, ttp®t of) earth, with the earth! Mayest thou, tlelow pot, not totter
upon the altar, when thou art pressed by the wfadsicrifice and the ghee!
24. May Agni who cooks thee protect thee on the, déadra with the Maruts protect thee on the soihy Varuna on the
west support thee upon thy foundation, may Somta@morth hold thee together!

25. Purified by the purifiers, the (waters) flowrgdrom the clouds, they reach to the spaces ofdreand of the earth.
They are alive, refresh the livino, and are firmdpted: may Agni heat them, after they have beemgmbinto the vessel!
26. From heaven they come, into the earth theytpsiee from the earth they penetrate into the aphese. May they, now
pure, yet purify themselves further; may they catdis to the heavenly world!

27. Whether ye are ovabundant or just sufficient, ye are surely clearepand immortal: cook, ye waters, instructedhz
husband and wife, obliging and helpful, the poreldg
28. Counted drops penetrate into the earth, comunateswith the breaths of life and the plants. Theounted golden
(drops), that are poured into (the porridge), héhesmselves) pure, established complete purity.
29. The boiling waters rise and sputter, cast @pnfand many bubbles. Unite, ye waters, with thééngras a woman who
beholds her husband in the proper season!
30. Stir up (the grains) as they settle at thedpatiet them mingle their inmost parts with the evat The water here | have
measured with cups; measured was the grain, solasdccording to these regulations.
31. Hand over the sickle, with haste bring promfithe grass for the barhis); without giving paintleem cut the plants at
the joints! They whose kingdom Soma rules, thetglashall not harbour anger againsi
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32. Strew a new barhis for the porridge: pleasinigstheart, and lovely to its sight it shall bgdds it the gods together wi
the goddesses shall enter; settle down to thigiflg®) in proper order, and cat it!
33. O (instrument of) wood, settle down upon thevsh barhis, in keeping with the divinities and #gnishloma rites! We
shaped, as if by a carpenter (Tvashtar) with hés exthy form. Longing for this (porridge) the @) shall be seen about
vessel!
34. In sixty autumns the treasurer (of the porrjdd®ll fetch it, by the cooked grain he shall agbteeaven; the parents and
the children shall live upon it. Bring thou thisgn) to heaven, into the presence of Agni!
35. (Thyself) a holder, (O pot), hold on to theridation of the earth: thee, that art immoveableggthes (alone) shall move!
Man and wife, alive, with living children, shallmeve thee from the hearth of the fire!
36. Thou hast conquered and reached all worldsiaasy as are our wishes, thou hast satisfied thepy®in, stirring stick
and spoon! Place it (the por idge) upon a singdaldi
37. Lay (ghee) upon it, let it spread forth, andims$ dish with ghee! As the lowing cow her youhgttcraves the breast, ye
gods shall greet with sounds of satisfaction tharidge)!
38. With ghee thou hast covered it, hast madepiaise (for the porridge): may it, peerless, spraad to heaven! Upon it
shall rest the mighty eagle; gods shall offer ithte divinities!
39. Whatever the wife cooks aside from thee, ((bhnd), or the husband (cooks) unbeknown of thegif€ mix that
together: to both of you it shall belong; bringagether into a single place!
40. As many of her children as dwell upon the eatiu the sons that have been begotten by hirthcae ye shall call up
the dish: on shall come the young knowing theitines
41. The goodly streams, swelling with honey, mixeth ghee, the seats of ambrosia, all these doebtan, ascends to
heaven. In sixty autumns the treasurer (of theighge) shall fetch it!
42. The treasurer shall fetch this treasure: aBidars round about shall not control it! The hewsli#gected porridge, that h
been presented and deposited by us, in three aligidias reached the thrte heavens.
43. May Agni burn the ungodly Rakshas; the fleshedeing Piséka shall have nothing here to partdké/e drive him
away, hold him afar from us: the Adityas and Angishall stay near it!
44. To the Adityas and the Angiras do | offer tfiod of) honey, mixed with ghee. Do ye two, (mad avife), with clean
hands, without having injured a Brahmana, perfogmpious deeds, go to that heavenly world!
45. | would obtain this highest part of it (the pdge), the place from which the highest lord peatas (the all). Pour butter
upon it, anoint it witb plentiful ghee: this hesedur share, fit for the Angiras!
46. For the sake of truth and holy strength do va&erover this porridge as a hoarded treasure tgdtis: it shall not be lo
to us in gaming or in the assembly; do not lebitgany other person before me!
47. 1 cook, and | give (to the Brahmans), and so, my wife, at my religious rite and practice.-tifihe birth of a son the
world of children has arisen (for you): do ye twaldhon to a life that extends beyond (your years)!
48. In that place exists no guilt, and no duplicitgt even if he goes conspiring with his frientisis full dish of ours has
here been deposited: the cooked (porridge) shaledoack again to him that cooks it!
49. kind deeds we shall perform for our friendsttedt hate us shall go to darkness (hell)!--Asitful) cow, and (strong)
steer, they (man and wife) shall during, every sasive period of their lives drive away man-besgttieath!
50. The fires (all) know one another, that whisked in plants, and lives in the waters, and all(light-) gods that glow
upon the heaven. The gold (here) becomes thedighitm that cooks (the porridge).
51. This (naked skin) among the hides is born upan (alone), all other animals are riot naked. l@agtourselves, (ye
Brahmans), in sheltering garments: (even) the ¢ddke porridge is a homespun garment!
52. What falsehood thou shalt speak at play anderassembly, or the falsehood that thou shaltksieaugh lust for gain--
put on together, (O man and wife), this same gatnukposit upon it every blemish!
53. Produce rain, go to the gods, let smoke artga {thy) surface; all-embracing, about to be cedewith ghee, enter as a
co-dweller this place!
54. In many ways heaven assumes within itselffemifit form, according to circumstances. It (thaven) has laid aside |
black form, purifying itself to a bright (form); ¢hred form do | sacrifice fot thee into the fire.
55. Thee here we hand over to the eastern dire¢tiohgni as sovereign lord, to the black serpeng@ardian, to Aditya as
bowman: do ye guard it for us, until we arrive! fhe goal here he shall lead us, to old age; oldshg# hand us over to
death: then shall we be united with the cookedr{gge)!
56. Thee here we hand over to the southern dirgdiiolndra as sovereign lord, to the serpentithstriped across as
guardian, to Yama as bowman: do ye guard it founs| we arrive! To the goal here, &c.
57. Thee here we hand over to the western dirgdiioviaruna as sovereign lord, to the pridaku-sarps guardian, to food
as bowman: do ye guard it for us, until we arrie the goal here, &c.
58. Thee here we hand over to the northern directioSoma as sovereign lord, to the svaga-segsegtiardian, to the
lightning as bowman: do ye guard it for us, unt arrive. To the goal here, &c.
59. Thee here we hand over to the direction ohtiir, to Vishnu as sovereign lord, to the serpétit black-spotted neck
as guardian, to the plants as bowmen: do ye guéodus, until we arrive. To the goal here, &c.
60. Thee here we hand over to the direction ok#reth, to Brihaspati as sovereign lord, to thatligoloured serpent as
guardian, to the rain as bowman: do ye guard it§ymuntil we arrive. To the goal here,
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{09003}

IX, 3. Removal of a house that has been presentagtiest as sacrificial reward.
1. The fastenings of the buttresses, the supportsalso of the connectinc, beams of the houstabwaunds in treasures,
we loosen.
2. O (house) rich in all treasures! the fetter watfi@s been bound about thee, and the knot whichdesfastened upon
thee, that with my charm do | undo, as Brihaspatd({d) Vala.
3. (The builder) has drawn thee to,,ether, pretiseg together, placed firm knots upon thee. Skyifals the priest who
butchers (the sacrificial animal), do we with Indraid disjoint thy limbs.
4. From thy beams, thy bolts, thy frame, and ttatdh; from thy sides, (O house) abounding in trezsudo we loosen the
fastenings.
5. The fastenings of the dove-tailed (joints),h# teed (-covering), of the frame-work, do we |lookere from the 'mistress
of dwelling."'
6. The ropes which they have tied within thee fuméort, these do we loosen from thee; be thou fimys to our persons,
mistress of dwelling, after thou hast (again) beestted!
7. A receptacle for Soma, a house for Agni, a Egahe mistresses (of the house), a seat (foptlests), a seat for the gods
art thou, O goddess house!
8. Thy covering of wicker-work, with thousand eyssetched out upon thy crown, fastened down aiddoia, do we loosen
with (this) charm.
9. He who receives thee as a gift, O house, arfy lvehom thou hast been built, both these, O mistoéslwelling, shall liv
attaining old age!
10. Return to him in the other world, firmly bourmtnamented, (thou house), which we loosen limbirblg, and joint by
joint!
11. He who built thee, O house, brought togethwy) (timbers, he, a Pragapati on high, did constitume, O house, for his
progeny (pragayai).
12. We render obeisance to him (the builder); abvaie to the giver, the lord of the house; obeisamé@gni who serves (tt
sacrifice); and obeisance to thy (attendant) man!
13. Reverence to the cattle and the horses, atdtovhich is born in the house! Thou that hastipoed, art rich in
offspring, thy fetters do we loosen.
14. Thou dost shelter Agni within, (and) the doriosstogether with the cattle. Thou that hast predi@rt rich in offspring
thy fetters do we loosen.
15. The expanse which is between heaven and eatththat do | receive as a gift this house of &ithe middle region
which is stretched out from the sky, that do | meike a receptacle for treasures; with that daeree the house for this
one.
16. Full of nurture, full of milk, fixed upon thegh, erected, holding food for all, O house, dmuthot injure them that
receive thee as a gift!
17. Enveloped in grass, clothed in reeds, like nigles the house lodge the cattle; erected thoustknsd upon the earth,
like a she-elephant, firm of foot.
18. The part of thee that was covered with matsldirfg do | loosen. Thee that hast been enfoldeddryna may Mitra
uncover in the morning!
19. The house built with pious word, built by seerected--may Indra and Agni, the two immortatstgct the house, the
seat of Soma!
20. Chest is crowded upon chest, basket upon habke¢ mortal man is begotten from whom all thiegeng.
21. In the house which is built with two facadesrffacades, six facades; in the house with emtades, with ten facades,
in the 'mistress of dwelling.' Agni rests as itle womb.
Tuirning towards thee that art turned towards mépQse, | come to thee that injurest me not. Fari&gd the waters, the
first door to divine order, are within.
23. These waters, free from disease, destructigisefise, do | bring here. The chambers do | @mtgoon in company wit
the immortal Agni (fire).
24. Do thou not fasten a fetter upon us; thougbhavi load, become thou light! As a bride do weyctree, O house,
wherever we please.
25. From the easterly direction of the house reveedbe) to greatness, hail to the gods who abe eddressed with hail!
26. From the southerly direction of the house, &c.!
27. From the westerly direction of the house, &c.!
28. From the northerly direction of the house, &c.!
29. From the firm direction (nadir) of the house. &
30. From the upright direction (zenith) of the heu&c.!
3 1. From every direction of the house revereneg {d greatness, hail to the gods who are to beeaddd with hail!

{06071}
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VI, 71. Brahmanical prayer at the receipt of gifts.
1. The varied food which | consume in many plac@gsgold, my horses, and, too, my cows, goats, aeré[s everything
whatsoever that | have received as a gift--may Al& priest, render that an auspicious offering!
2. The gift that has come to me by sacrifice, ahaut sacrifice, bestowed by the Fathers, granyeaién, through which nr
heart, as it were, lights up with joy--may Agnietpriest, render that an auspicious offering!
3. The food that I, O gods, improperly consumeg ftod) | promise, intending to give of it (to tBeahmans), or not to gi\
of it, by the might of mighty Vaisvanara (Agni) méhat) food be for me auspicious and full of hdney

{20127}

XX, 127. A kuntapa-hymn.
A.
1. Listen, ye folks, to this: (a song) in praiseadfero shall be sung! Six thousand and ninety $¢aid we get (when we
were) with Kaurama among the Rusamas,--
2. Whose twice ten buffaloes move right along, tbeewith their cows; the height of his chariottjoEsses the heaven
which recedes from its touch.
3. This one (Kaurama) presented the seer with dredrjewels, ten chaplets, three hundred steedsearthousand cattle.

B.
4. Disport thyself, O chanter, disport thyself dsird upon a flowering tree; thy tongue glides glycover the lips as a raz
over the strop.
5. The chanters with their pious song hurry orhklif as cows; at home are their children, and aténthe cows do they
attend.
6. Bring hither, O chanter, thy poem, that whicmeacattle and earns good things! Among the goitig¢k place thy voice
as a manly archer his arrow!

C.
7. Listen ye to the high praise of the king whasubver all peoples, the god who is above morélgaisvanara Parikshit!
8. 'Parikshit has procured for us a secure dwellthgn he, the most excellent one, weat to his'{@atis) the husband in
Kuru-land, when he founds his household, convessishis wife.
9. 'What may | bring to thee, curds, stirred driokliquor?' (Thus) | the wife asks her husbanthmkingdom of king

Parikshit.

10. Like light the ripe barley runs over beyond theuth (of the vessels). The people thrive meinilthe kingdom of king
Parikshit.

D.
11. Indra has awakened the poet, saying: 'Aris&enadout, and sing; of me, the strong, verily, sheypraises; full every
pious one shall offer thee (sacrificial reward)!"
12. Here, O cattle, ye shall be born, here, yedwmiisere, ye domestics! And Pashan also, who besidhousand (cows)
sacrificial reward, settles down here.
13. May these cattle, O Indra, not suffer harm, imag their owner not suffer harm; may the hostilé,fO Indra, may the
thief not gain possession of them!
14. We shout to the hero with hymn and song weughwith a pleasing song. Take delight in our somgay we not ever
suffer harm!

X.
COSMOGONIC AND THEOSOPHIC HYMNS.
{12001}

XIl, 1. Hymn to goddess Earth.
1. Truth, greatness, universal order (rita), stlengonsecration, creative fervour (tapas), sfigxaltation (brahma), the
sacrifice, support the earth. May this earth, th&tness of that which was and shall be, preparei$aa broad domain!
2. The earth that has heights, and slopes, and gjegas, that supports the plants of manifoldugrtfree from the pressure
that comes from the midst of men, she shall spoeddor us, and fit. herself for us!
3. The earth upon which the sea, and the riverdfamdaters, upon which food and the tribes of im&ve arisen, upon
which this breathing, moving life exists, shallaff us precedence in drinking!
4. The earth whose are the four regions of spgmm which food and the tribes of men have arisénichvsupports the
manifold breathing, moving thinas, shall affordcastle and other possessions also!
5. The earth upon which of old the first men unéoldhemselves, upon which the gods overcame theaésshall procur
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for us (all) kinds of cattle, horses, and fowlspddortune, and glory!
6. The earth that supports all, furnishes wealttl foundation, the golden-breasted resting-pla@@l ¢iving creatures, she
that supports Agni Vaisvanara (the fire), and maititls Indra, the bull, shall furnish us with propgr
7. The broad -earth, which the sleepless godsatemtively guard, shall milk for us precious honayd, moreover,
besprinkle us with glory!
8. That earth which formerly was water upon theaoc@f space), which the wise (seers) found ouhbir skilful devices;
whose heart is in the highest heaven, immortatpsided by truth, shall bestow upon us brillianog atrength, (and place
us) in supreme sovereignty!
9. That earth upon which the attendant watersljoftdw by day and night unceasingly, shall pout milk for us in rich
streams, and, moreover, besprinkle us with glory!
10. The earth which the Asvins have measured, wioch Vishnu has stepped out, which Indra, the tdrchight, has mac
friendly to himself; she, the mother, shall poutttiomilk for me, the son!
11. Thy snowy mountain heights, and thy forestea@h, shall be kind to us! The brown, the blabk, ied, the multi-
coloured, the firm earth, that is protected by &jdrhave settled upon, not suppressed, not siainyounded.
12. Into thy rniddle set us, O earth, and intoriayel, into the nourishing strength that has grtiwifrom thy body; purify
thyself for us! The earth is the mother, and I13ba of the earth; Paro-anya is the father; he,dball save us!
13. The earth upon which they (the priests) inctbgealtar (vedi), upon which they, devoted ta(ladily) works, unfold the
sacrifice, upon which are set up, in front of taerffice, the sacrificial posts, erect and briltiathat earth shall prosper us,
herself prospering!
14. Him that hates us, O earth, him that battlesresg us, him that is hostile towards us with hiedrand his weapons, do
thou subject to us, anticipating (our wish) by deed
15. The mortals born of thee live on thee, thowpsuiest both bipeds and quadrupeds. Thine, O ealthese five races of
men, the mortals, upon whom the rising sun shedgiog light with his rays.
16. These creatures all together shall yield malkus; do thou, O earth, give us the honey of dpeec
17. Upon the firm, broad earth, the all-begettingtimer of the plants, that is supported by (divia&), upon her, propitious
and kind, may we ever pass-our lives!
18. A great gatheringface thou, great (earth), hast become; great hamtemotion, and agitation are upon thee. Great
protects thee unceasingly. Do thou, O earth, casde brighten as if at the sight of gold: not amg shall hate us!
19. Agni (fire) is in the earth, in the plants, tlaters hold Agni, Agni is in the stones; Agni ighin men, Agnis (fires) are
within cattle, within horses.
20. Agni glows from the sky, to Agni, the god, bas the broad air. The mortals kindle Agni, therbeaf oblations, that
loveth ghee.
21. The earth, clothed in Agni, with dark kneesglisimake me brilliant and alert!
22. Upon the earth men give to the gods the seerithe prepared oblation; upon the earth mortal ime pleasantly by
food. May this earth give us breath and life, mlag sause me to reach old age!
23. The fragrance, O earth, that has arisen upas thhich the plants and the waters hold, whichGhedharvas and the
Apsaras have partaken of, with that make me fragrem any one shall hate us!
24. That fragrance of thine which has entered tiiolotus, that fragrance, O earth, which the intalsrof yore gathered up
at the marriage of SQrya, with that make me fragnaeot any one shall hate us!
25. That fragrance of thine which is in men, theelmess and charm that is in male and female vthith is in steeds and
heroes, that which is in the wild animals with kerfelephants), the lustre that is in the maideraf@h, with that do thou
blend us: not any one shall hate us!
26. Rock, stone, dust is this earth; this eartufgported, held together. To this golden-breasteith ¢ have rendered
obeisance.
27. The earth, upon whom the forest-sprung trees t@nd firm, the all-nourishing, compact earthya invoke.
28. Rising or sitting, standing or walking, may ma stumble with our right or left foot upon thetba
29. To the pure earth | speak, to the ground, ¢ilelsat has grown through the brahma (spiritual&tion). Upon thee, th,
holdest nourishment, prosperity, food, and gheewaeld settle down, O earth!
30. Purified the waters shall flow for our bodiediat flows off from us that do we deposit upon s dislike: with a
purifier, O earth, do | purify myself!
31. Thy easterly regions, and thy northern, thytlsenly (regions), O earth, and thy western, shakind to me as | walk
(upon thee)! May | that have been placed into tbedwot fall down!
32. Do not drive us from the west, nor from thet;gast from the north, and not from the south! Sigie thou for us, O
earth: waylayers shall not find us, hold far awtdeit) murderous weapon!
33. As long as | look out upon thee, O earth, \8ilnya (the sun) as my companion, so long shallight siot fall, as year
followeth upon year!
34. When, as | lie, | turn upon my right or leftiej O earth; when stretched out we lie with ous tipon thee pressing
against (us), do not, O earth, that liest closevierything, there injure us!
35. What, O earth, | dig out of thee, quickly shhlt grow again: may | not, O pure one, piercevitgl spot, (and) not thy
heart!
36. Thy summer, O earth, thy rainy season, thyraotwinter, early spring, and spring; thy decreedrly seasons, thy da
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and nights shall yield us milk
37. The pure earth that starts in fright away fitbe serpent, upon whom were the fires that areinvitie waters, she that
delivers (to destruction) the blasphemous Dasyhestlsat takes the side of Indra, not of Vritraaftearth) adheres to Sakra
(mighty Indra), the lusty bull.
38. Upon whom rests the sacrificial hut (sadas)taedtwo) vehicles that hold the soma (havirdhaimeyvhom the
sacrificial post is fixed, upon whom the Brahmapegse (the gods) with riks and sdmans, knowingpjathe yagur-
formulas; upon whom the serving-priests (ritvigd amployed so that Indra shall drink the soma;--
39. Upon whom the seers of yore, that created ¢irggh, brought forth with their songs the cowsyttie seven active
(priests), by means of the satra-offerings, theifsees, and (their) creative fervour (tapas);--
40. May this earth point out to us the wealth thatcrave; may Bhaga (fortune) add his help, maydmedme here as (our)
champion!
41. The earth upon whom the noisy mortals singdarte, upon whom they fight, upon whom resoundsaagng drum,
shall drive forth our enemies, shall make us freenfrivals!
42. To the earth upon whom are food, and rice ambyp, upon whom live these five races of menhtodarth, the wife of
Parganya, that is fattened by rain, be reverence!
43. The earth upon whose ground the citadels aaetstt by the gods unfold themselves, every regidreothat is the
womb of all, Pragépati shall make pleasant for us!
44. The earth that holds treasures manifold inetqtaces, wealth, jewels, and gold shall she givae; she that bestows
wealth liberally, the kindly goddess, wealth sis&ié bestow upon us!
45. The earth that holds people of manifold vaspédech, of different customs, according to thelitations, as a reliable
milch-cow that does not kick, shall she milk for méhousand streams of wealth!
46. The serpent, the scorpion with thirsty fangat hibernating torpidly lies upon thee; the woamg whatever living thiny
O earth, moves in the rainy season, shall, where#ps, not creep upon us: with what is auspicfonghee) be gracious to
us!
47. Thy many paths upon which people go, thy trdckshariots and wagons to advance, upon which gobd and evil
men proceed, this road, free from enemies, andffoae thieves, may we gain: with what is auspici¢as thee) be graciol
to us!
48. The earth holds the fool and holds the wisduess that good and bad dwell (upon her); she keappany with the
boar, gives herself up to the wild hog.
49. Thy forest animals, the wild animals homecdhia woods, the man-eating lions, and tigers thahrahe ula, the wolf,
mishap, injury (rikshikd), and demons (rakshasga@h, drive away from us!
50. The Gandharvas, the Apsaras, the Arayas anitlifis; the Pisdkas and all demons (rakshas), tieseyth, hold from
us!
51. The earth upon whom the biped birds fly togettie flamingoes, eagles, birds of prey, and fowsn whom
Matarisvan, the wind, hastens, raising the dust,tassing the trees-as the wind blows forth andk llae flame bursts after;--
52. The earth upon whom day and night jointly, klaod bright, have been decreed, the broad eavéred and enveloped
with rain, shall kindly place us into every pleasabode!
53. Heaven, and earth, and air have here giverxpense; Agni, Slrya, the waters, and all the gogsther have given me
wisdom.
54. Mighty am |, 'Superior' (uttara) by name, uplo& earth, conquering am |, all-conquering, conghyetonquering every
region.
55. At that time, O goddess, when, spreading.ijpradnd) forth, named (prithivi 'broad') by the gdtiou didst extend to
greatness, then prosperity did enter thee, (amud) didst fashion the four regions.
56. In the villages and in the wilderness, in theeanbly-halls that are upon the earth; in the gathe and in the meetings,
may we hold forth agreeably to thee!
57. As dust a steed did she, as soon as she wassoatter these people, that dwelt upon the estiththe lovely one, the
leader, the guardian of the world, that holds tkeg and plants.
58. The words | speak, honied do | speak themthimgs | see they furnish me with. Brilliant | amdaalert: the others that
rush (against me) do | beat down.
59. Gentle, fragrant, kindly, with the sweet dri{fakala) in her udder, rich in milk, the broad dmtbgether with (her) milk
shall give us courage!
60. She whom Visvakarman (the creator of all) @idrsh out by means of oblations, when she hadeghtbe surging (floc
of the) atmosphere, she, the vessel destined tashodeposited in a secret place, became visiblthé gods) and the
(heavenly) mothers.
61. Thou art the scatterer of men, the broadly edjvey Aditi that yields milk according to wish. WHa wanting in thee
Pragéapati, first-born of the divine order (rita)all supply for thee
62. Thy laps, O earth, free from ailment! Free frdisease, shall be produced for us! May we attehtithrouoh our long
lives, be bearers of bali-offerings to thee!
63. O mother earth, kindly set me down upon a feelhded place! With (father) heaven cooperatingh@ wise one, do
thou place me into happiness and prospe
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{13001}

XIll, 1. Prayer for sovereign power addressed oghd Rohita and his female Rohin.
1. Rise up, O steed, that art within the watertgrethis kingdom, rich in liberal gifts! Rohita @hred sun) who has begotten
this all, shall keep thee well-supported for soigrsy!
2. The steed that is within the waters has riseraspend upon the clans that are sprung from fhamlishing soma, the
waters, plants, and cows, cause thou four-footedan-footed creatures to enter here!
3. Do ye, strong Maruts, children of Prisni (theud), allied with Indra, crush the enemies! RokHall hear you, that give
abundant gifts, the thrice seven Maruts, who taight in sweet (nourishment)!

4. Rohita has climbed the heights, he has ascethded he, the embryo of women, (has ascended) dingtvof births.
Closely united with these women they found outdixeébroad (directions); spying out a road he hasight hither
sovereignty.

5. Hither to thee Rohita has brought sovereigngyhas dispersed the enemies: freedom from dangeehalted for thee. -
thee heaven and earth together with the revatsakdari-stanzas shall yield gifts at will!

6. Rohita produced heaven and earth; there Pardhiregthe lord on high) extended the thread (ofdherifice). There Aga
Ekapada (the one-footed goat, the sun) did fix bliinke made firm the heavens and earth with mength.

7. Rohita made firm heaven and earth, by him tkaybnly) light was established, by him the firmam8y him the
atmosphere and the spaces were measured out, lthmoughe gods obtained immortality.

8. Rohita did ponder the multiform (universe) whleparing (his) climbings and advances. Havingaded the heaven
with great might, he shall anoint thy royalty wittilk and ghee!

9. All thy climbings, advances, and all thy ascemiths which thou, (Rohita, the sun), fillest thealwens and the atmosphe
having strengthened thyself with their brahma aayhs (spiritual and physical essence) do thou kegke (do thou watch
over) among the people in the kingdom of the (égrfRohita (the king)!

10. The peoples that have originated from thy tgbeat, or creative fervour), have followed here ¢hlf, the gayatri. They
shall enter thee with kindly spirit; the calf Ra@hiwith its mother shall come on!

11. High on the firmament Rohita has stood, a yoaitbage, begettinu all forms. As Agni he shindk wiercing light, in th
third space he did assume lovely (forms).

12. A bull with a thousand horns, Gatavedas (fieefdowed with sacrifices of ghee, carrying somanupie back, rich in
heroes, he shall, when implored, not abandon nremag | abandon thee: abundance in cattle and @meoedn heroes
procure for me!

14. Rohita is the generator of the sacrifice, andniouth; to Rohita | offer oblations with voic@rgand mind. To Rohita tt
gods resort with glad mind: he shall cause mest through elevation derived from the assembly!
14. Rohita arranged a sacrifice for Visvakarmaonit these brilliant, qualities have come to met ine announce thy
origin over the extent of the world!
15, Upon thee have ascended the brihati and tHdigeretres), upon thee the kakubh with splend@uGatavedas. Upon
thee the vashat-call, whose syllables make an b&hhas ascended, upon thee Rohita with his seedstanded.
16. This one clothes himself in the womb of thdateahis one clothes himself in heaven, and inatmeosphere. This one at
the station of the brown (sun) did attain untoweelds of light.
17. O Véakaspaiti (lord of speech), the earth shapleasant to us, pleasant our dwelling, agreaanleouches! Right here
life's breath shall be to our friend; thee, O Pagsinthin, Agni shall envelop in life and lustre!
18. O Véakaspati, the five seasons that we haveshwliive come about as the creation of Visvakarmlit,here (they and
life's breath shall be to our friend; thee, O Parsinthin, Rohita shall envelop in life and lustre!
19. O Vakaspati, good cheer and spirit, cattleuinstable, children in our wombs beget thou! Rigtrte life's breath shall
to our friend; thee, O Parameshthin, | envelopfédnd lustre.
20. God Savitar and Agni shall envelop thee, Miind Varuna surround thee with lustre! Treading dalWpowers of
grudge come thou hither: thou hast made this kingdoh in liberal gifts.

21. Thou, O Rohita, whom the brindled cow, harnésgehe side, carries, goest with brilliance, aagishe waters to flow.
22. Devoted to Rohita is Rohini his mistress, veigautiful colour (complexion), great, and lustraisough her may we
conquer booty of every description, through her @xery battle!

23. This seat, Rohini, belongs to Rohita; yondéhéspath on which the brindled (female) goes! therGandharvas and t
Kasyapas lead forth, her the sages guard withediitig.
24. The radiant bay steeds of the sun, the immatar draw the delightful chariot. Rohita, thenélgr of ghee, the shining
god, did enter the variegated heavens.
25. Rohita, the sharp-horned bull, who surpasses &gd surpasses Slrya, who props up the eartthareky, out of him
the gods frame the creations.
26. Rohita ascended the heaven from the great;fRolita has climbed all heights.
27. Create (the cow) that is rich in milk, dripgtwihee: she is the milch-cowof the gods that datsefuse! Indra shall
drink the Soma, there shall be secure possessigmi;hall sing praises: the enemies do thou driate o
28. Agni kindled, spreads his flames, fortifieddtyee, sprinkled with ghee. Victorious, all-conqngrAgni shall slay them
that are my rivals!
29. He shall slay them, shall burn the enemy th#ttds against us! With the fle-devouring Agni do we burn our rive
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30. Smite them down, O Indra, with the thunderbaith thy (strong) arm! Then have | overpowered nirrgls with Agni's
brilliant strengths.

31. O Agni, subject our rivals to us; confuse, GhBspati, the kinsman that is puffed up! O Indrd Agni, O Mitra and

Varuna, subjected they shall be, unable to verit Wath against us!

32. Do thou, god Sdrya (the sun), when thou rigesit down my rivals, beat them down with a stéiney shall go to the

nethermost darkness!

33. The calf of Virag, the bull of prayers, caryithe bright (soma) upon his back, has ascendeatthesphere. A song
accompanied by ghee they sing to the calf; himtzalfima (spiritual exaltation) they swell him witteir brahma (prayer).
34. Ascend the heavens, ascend the earth sovereigeend thou, and possessions ascend thou! @ifsasicend thou, and

immortality ascend thou, unite thy body with Rohita
35. The gods that hold sovereignty, who go abaastim, with these allied, Rohita, kindly dispossall bestow sovereigr
upon thee!
36. The sacrifices purified by prayer lead the¢hfathe bay steeds that travel upon the road ¢hew: thou shinest across
the swelling ocean.
37. In Rohita who conquers wealth, conquers cadtld,conquers booty, heaven and earth are fixethé@fthat hast a
thousand and seven births, let me announce thi angr the extent of the world!
38. Glorious thou goest to the intermediate dimgrtiand the directions (of space), glorious (ingilgat) of animals and the
tribes of men, glorious in the lap of the earthAditi: may | like Savitar be lovely!
39. Being yonder thou knowest (what takes placeg;Heeing here thou beholdest these things. Heem)ipehold the
inspired sun that shines upon the sky.

40. A god thou praisest the gods, thou movest withé flood. They kindle (him), a universal firémhthe highest sages

know.

41. Below the superior (region), above the infe(fegion) here, the cow has arisen supporting (@ef)by the foot. Whithe
is she turned; to which half (of the universe)stmth, has she aone away; where, forsooth, doasegja? Verily not in thi
herd!

42. One-footed, two-footed, four-footed is sheheifpoted, nine-footed became she, the thousarididgt (consisting of
thousand elements) pankti (quinary stanza) of tiieeuse: the oceans from her flow forth upon (trueld).

43. Ascending the heaven, immortal, receive kimd{ysong! The sacrifices purified by prayer leacetfath; the bay stee

that travel upon the road carry thee.

44. That do | know of thee, O immortal, where thgroh is upon the sky, where thy habitation is m ltighest heaven.
45. Sarya (the sun) surveys the sky, Slrya thée&iirya the waters. Sarya is the single eye ofdbdie has ascended the

great heavens.
46. The broad (directions) where the fagots thatdan (the fire), the earth turned itself intdra-altar. There Rohita laid «
for himself these two fires, cold and heat.
47. Laying on cold and heat, using the mountainsaasificial poststhe two fires of Rohita who knows the (heavenlghti
into which (the fires) rain (flowed) as ghee, cadrbut the sacrifice.
48. The fire of Rohita who knows the (heavenlyhtigs kindled by prayer. From it heat, from it colcbm it the sacrifice
was produced.
49. The two fires swelling through prayer, increhfgough prayer, sacrificed into with prayer; the fires of Rohita who
knows the (heavenly) light, kindled through prayenried out the sacrifice.

50. One is deposited in truth, the other is kindtethe waters. The two fires of Rohita who knotws (heavenly) light,

kindled through prayer, carried out the sacrifice.
51. The fire which the wind brightens up, and thihich Indra and Brahmanaspati (brighten up), the fives of Rohita wh
knows the (heavenly) light, kindled through prayerried out the sacrifice.

52. Having fashioned the earth into an altar, hqvivade the heavens (his) sacrificial reward, thenry made heat into

fire, Rohita created all that has breath through (serving) as ghee.
53. Rain fashioned itself into ghee, heat into, fihe earth into an altar. Then Agni by (his) sofaghioned the high
mountains.
54. Having fashioned by means of songs the highufitzins), Rohita spake to the earth: In thee all &e born, what is ar
what shall be.
55. The sacrifice first, (and then) what is and tdfell be was born. From that this all was bonmu @hatever here appea
brought hither by the sage Rohita.
56. He who kicks a cow with his foot, and he whetuwiates towards the sun--of thee do | tear outdbg thou shalt
henceforth not cast a shadow!
57. Thou that passest across me, casting thy shadainst me, between me and the fire--of theetdarlout the root; thou
shalt henceforth not cast a shadow!
58. He, O god Sdrya, that ttay passes between thee and me, upon him ourrewiind our foulness, and our misfortune:
we wipe off.
59. May we not miss our way, may we not, O Indressnthe sacrifice of him that presses the soma;moayhe powers of
grudge intercept us!
60. The (guiding) thread stretched out among thisginat accomplishes the sacrifice, that, by pguoblations, may w
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attain!
{11005}

XI, 5. Glorification of the sun, or the primevalimeiple, as a Brahman disciple.
1. The Brahmakarin (Brahmanical disciple) movegimg both hemispheres of the world; in him the gagle harmonised.
He holds the heavens and the earth, he fills theh&r with creative fervour (tapas).
2. The fathers, the divine folk, and all the goésgesally follow the Brahmakarin; the Gandharvasglidafter him, six
thousand three hundred and thirty-three. He fllithe gods with creative fervour.
3. When the teacher receives the Brahmakarin &cipkd, he places him as a foetus inside (of biyl. He carries him fc
three nights in his belly: when he is born the goalther about to see him.
4. This earth is (his first) piece of firewood, theaven the second, and the atmosphere alsodwifill (the third) piece of
firewood. The Brahmakarin. fills the worlds witrsHirewood, his girdle, his asceticism, and hisatixe fervour.
5. Prior to the brahma (spiritual exaltation) thal@nakarin was born; clothed in heat, by creatdredur he arose. From
him sprung the brdhmanam (Brahmanic life) and thkdst brahma, and all the gods together with intatity (amrita).

6. The Brahmakarin advances, kindled by the firadyatothed in the skin of the black antelope, corested, with long
beard. Within the day he passes from the easteiretoorthern sea; gathering together the worldepeatedly shapes them.
7. The Brahmakarin, begetting the brahma, the watke world, Pragapati Parameshthin (he that stamtthe hiahest plac

and Virag, having become an embryo in the womlmwmhortality, having forsooth, become Indra, piertieel Asuras.
8. The teacher fashioned these two hern spheitbee aforld, the broad and the deep, earth and hedwese the
Brahmakarin guards with his creative fervour (tdpashim the gods are harmonised.
9. This broad earth and the heaven the Brahmakésirbrought hither as alms. Having made these twb sticks of
firewood he reveres them upon them all beings lheen founded.

10. One is on the hither side, the other on thihéarside of the back of the heavens; secretlylappsited the two
receptacles of the brahmanam (Brahmanic life). &lilee Brahmakarin protects by his tapas (creatweofir);
understandingly he performs that brahma (spiriéxaltation) solely.

11. One on the hither side, the other away frometir¢h, do the two Agnis come together betweerethegs hemispheres (
the world). To them adhere the rays firmly; thelBrakarin by his tapas (creative fervour) enters the (rays).

12. Shouting forth, thundering, red, white he e great penis along the earth. The Brahmalkg@rimkées seed upon the

back of the earth; through it the four directiong

13. Into fire, the sun, the moon, Méatarisvan (wjrad)d the waters, the Brahmakarin places the fioghvthe lights from

these severally go into the clouds, from them ceawificial butter, the purusha (primeval man)nraind water.
14. Death is the teacher, (and) Varuna, Soma, &g milk; the clouds were the warriors: by thgs light has been
brought hither.
15. Varuna, having become the teacher, at homeamsphe ghee solely. Whatever he desired fromapedg that the
Brahmakarin furnished, as Mitra (a friend) from bign Atman (spirit, or person).
16. The Brahmakarin is the teacher, the Brahmalndigapati. Pragépati rules (shines forth, vi igdirag (heavenly
power, or light) became Indra, the ruler.
17. Through holy disciplehood. (brahmakéaryam), tigtotapas (creative fervour), the king protectkiigdom. The teach
by (his own) brahmakaryam (holy life) seeks (fintt® Brahmakarin.

18. Through holy disciplehood the maiden obtaigsw@ng husband, through holy disciplehood the steerhorse seeks to

obtain fodder.

19. Through holy disciplehood, through creativeréerr, the gods drove away death. Indrajorsoothigyoly disciplehood

brought the light to the gods.
20. The plants, that which was and shall be, dayréght, the tree, the year along with the seaduwasg sprung from the
Brahmakarin.
21. The earthly and the heavenly animals, the arld the domestic, the wingless and the winged @simhave sprung
from the Brahmakarin.
22. All the creatures of Pragapati (the creatovesally carry breath in their souls. All these trahma, which has been
brought hither in the Brahmakarin, protects.
23. This, that was set into motion by the gods, imasurmountable, that moves shining, from & bprung the brahmanam
(Brahmanical life), the highest brahma, and allghds, together with immortality (amrita).
24, 25. The Brahmakarin carries the shining brahinta:this all the gods are woven. Producing inalineng and out-
breathing, as well as through-breathing; speechdntieart, brahma, and wisdom, do thou furnish itts sight, hearing,
glory, food, semen, blood, and belly!
26. These things the Brahmakarin fashioned upoiale& of the (heavenly) water. He stood in thekdedled with tapas
(creative fervour). He, when he has bathed, shiigggously upon the earth, brown and ruddy.

{11004}
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Xl, 4. Prana, life or breath, personified as thpreme spirit.
1. Reverence to Prana, to whom all this (univeisssibject, who has become the lord of the allvbom the all is
supported!
2. Reverence, O Prana, to thy roaring (wind), rewee, O Prana, to thy thunder, reverence, O Ptarhy lightning,
reverence, O Prana, to thy rain!
When Prana calls aloud to the plants with his tlennthey are fecundated, they conceive, and thepraduced abundant
(plants).

4. When the season has arrived, and Prana calld tdathe plants, then everything rejoices, whatspes upon the earth.
5. When Préna has watered the great earth withtten the beasts rejoice; (they think): 'strenfyttsooth, we shall now
obtain.'

6. When they had been watered by Préna, the @pate in concert: 'thou hast, forsooth, prolongedite, thou hast mad
us all fragrant.'

7. Reverence be, O Prana, to thee coming, reveterthee going; 'reverence to thee standing, angreace, too, to thee

sitting!
8. Reverence be to thee, O Prana, when thou betatb@rimate), reverence when thou breathestRetlerence be to thee
when thou art turned away, reverence to thee winam art turned hither: to thee, entire, reverereldre!
9. Of thy dear form, O Prana, of thy very dear fpafthe healing power that is thine, give untothat we may live!
10. Prana clothes the creatures, as a father hissde. Prana, truly, is the lord of all, of akttbreathes, and does not
breathe.
11. Prana is death, Prana is fever. The gods woRtsina. Prana shall place the truth-speaker ihigtest world
12. Prana is Virag (power, lustre), Prana is Dégtite divinity that guides): all worship PranaaRa verily is sun and moc
They call Prana Pragapati.
13. Rice and barley are in-breathing and outbragtti*rana is called a steer. In-breathing forsdstfgunded upon barley;
rice is called out-breathing.
14. Man breathes out and breathes in when witl@mibmb. When thou, O Préna, quickenest him, thée isorn again.
15. They call Prana Matarisvan (the wind); Pranesdoth, is called Véta (the wind). The past amdftiture, the all, verily
supported upon Prana.
16. The holy (atharvana) plants, the magic (angjrpants, the divine plants, and those producechéry, spring forth, whe
thou, O Prana, quickenest them.
17, When Prana has watered the great earth withttan the plants spring forth, and also everyaonerb.
18. Whoever, O Prana, knows this regarding theg (lamows) on what thou art supported, to him adllisbffer tribute in
yonder highest world.
19. As all these creatures, O Préana, offer theattj so they shall offer tribute (in yonder woridhim who hears thee, O
far-famed one!
20. He moves as an embryo within the gods; havingeal, and being in existence, he is born agaawiit arisen he ente
with his mights the present and the future, agtefagoes to) his son.
21. When as a swan he rises from the water hermuesithdraw his one foot. If in truth he were tihvdraw it, there wouls
be neither to-day, nor to-morrow, no night and ag,dever would the dawn appear.
22. With eight wheels, and one felloe he movestainimg a thousand sounds (elements), upward ieadlse downward in
the west. With (his) half he produced the wholeldiowhat is the visible sign of his (other) half?
23. He who rules over this (all) derived from eveoprce, and over everything that movesreverende theee, O Préna, tr
wieldest a swift bow against others (the enemies)!
24. May Préna, who rules over this (all) deriveahirevery source, and over everything that moveay (ne) unwearied,
strong through the brahma, adhere to me!
25. Erect he watches in those that sleep, nor likés down across. No one has heard of his stegi those that sleep.
26. O Prana, be not turned away from me, thou sialbe other than myself! As the embryo of theans(fire), thee, O
Préna, do bind to me, that | may live.

{09002}

IX, 2. Prayer to Kama (love), personified as a pridial power.
1. To the bull that slays the enemy, to K&ma, entler tribute with ghee, oblation, and (sacrifjamaelted butter. Do thou,
since thou hast been extolled, hurl down my enelbyesy great might!
2. The evil dream which is offensive to my mind ay&, which harasses and does not please medtkant() do | let loose
upon my enemy. Having praised Kdma may | prevail!
3,. Evil dreams, O Kama, and misfortune, O Kamddigssness, ilkealth, and trouble, do thou, a strong lord, les®upo
him that designs evil against us!
4. Drive them away, O Kama, thrust them away, O Kamay they that are my enemies fall into troullélen they have
been driven into the nethermost darkness, do Bodgni, burn up their d welling- places!
5. That milcheow, O K&ma, whom the sages call Vak Virag (ruliogresplendent speech), is said to be thy daughydre!
drive away my enemies; breath, cattle, and lifdl gfize them a wide birtt
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6. With the strength of K&ma, Indra, king Varunag &ishnu, with the impelling force (savena) of Bay with the priestly
power of Agni, do | drive forth the enemies, akilled steersman a boat.
7. My sturdy guardian, strong Kama, shall procarenfie full freedom from enmity! May the gods cotlgely be my refuge
may all the gods respond to this, my invocation!
8. Taking pleasure in this (sacrificial) meltedteutand ghee do ye, (O gods), of whom Kéma idibleest, be joyful in thi
place, procuring for me full freedom from enmity!
9. O Indra and Agni, and K&dma, having formed aia@adle, do ye hurl down my enemies; when they hallerf into the
nethermost darkness, do thou, O Agni, burn up #fiem their dwelling places!
10. Slay thou, O K&ma, those that are my enemigstiem down into blind darkness. Devoid of vigowithout sap let
them all be; they shall not live a single day!
11. K&ma has slain those that are my enemies,allswace has he furnished me to thrive in. Mayahedirections of
space bow down to me, and the six broad (regicersy ghee to me!
12. They (the enemies) shall float down like a lmatloose from its moorings! There is no returnaggin for those who
have been struck by our missiles.
13. Agni is a defence, Indra a defence, Soma andefévlay the gods, who by their defence ward b @nemy), ward him
off!
14. With his men reduced, driven out, the hate@rfgy) shall go, shunned by his own friends! And daygon the earth do
the lightnings alight; may the strong god crushrnynemies!
15. This mighty lightning supports both moveabld anmoveable things, as well as all thunders. Mgyrtsing sun by his
resources and his majesty hurl down my enemiethdienighty one!

16. With that triple-armoured powerful coveringtbine, O K&dma, with the charm that has been maeain Invulnerate
armour spread (over thee), with that do thou dawey those who are my enemies; may breath, catttélife give them a
wide berth!

17. With the weapon with which the god drove fdttl Asuras, with which Indra led the Dasyus tortethermost darknes
with that do thou, O K&ma, drive forth far awayrfreéhis world those who are my enemies!

18. As the gods drove forth the Asuras, as Indnzefd the demons into the nethermost darknessgdthtisou, O Kama,
drive forth far away from this world those who ang enemies!
19. K&dma was born at first; him neither the gods,the Fathers, nor men have equalled. To thesbautsuperior, and ev
great; to thee, O Kama, do | verily offer reverence
20. As great as are the heavens and earth in eatefdr as the waters have swept, as far additbpse art thou superior,
&c.
21. Great as are the directions (of space) anthteamediate direction on either side, great agfeeegions and the vistas
of the sky; to these art thou superior, &c.
22. As many bees, bats, kurlru-worms, as many \&aghe tree-serpents as there are; to these arstipauior, &c.
23. Superior art thou to all that winks (lives)pstior to all that stands still (is not alive), suipr to the ocean art thou, O
Kama, Manyu! To these art thou superior, &c.
24. Not, surely, does the wind equal Kama, nofitiee not the sun, and not the moon. To thesehax superior, &c.
25. With those auspicious and gracious forms afeghD Kama, through which what thou wilst beconretii. with these d
thou enter into us, and elsewhere send the eviigiis!

{19053}

X1X, 53. Prayer to Kala (time), personified as arrdial power.
1. Time, the steed, runs with seven reins (rapgudand-eyed, ageless, rich in seed. The seerkirthiholy thoughts,
mount him, all the beings (worlds) are his wheels.
2. With seven wheels does this Time ride, seversiéias he, immortality is his axle. He carriesdritll these beings
(worlds). Time, the first god, nhow hastens onward.
3. Afull jar has been placed upon Time; him, wenile see existing in many forms. He carries awkthase beings
(worlds); they call him Time in the highest heaven.
4. He surely did bring hither all the beings (wsjldhe surely did encompass all the beings (warlksing their father, he
became their son; there is, verily, no other fohigher than he.
5. Time begot yonder heaven, Time also (begotktleasths. That which was, and that which shalubged forth by Time,
spreads out.
6. Time created the earth, in Time the sun bum3irme are all beings, in Time the eye looks abroad
7. In Time mind is fixed, in Time breath (is fixed) Time names (are fixed); when Time has arriakbdhese creatures
rejoice.
8. In Time tapas (creative fervour) is fixed; inmE the highest (being is fixed); in Time brahmar{sml exaltation) is
fixed; Time is the lord of everything, he was théher of Pragapati.
9. By him this (universe) was urged forth, by hirwas begotten, and upon him this (universe) waaded. Time, truly,
having become the brahma (spiritual exaltationppsuts Parameshthin (the highest lord).
10. Time created the creatures (pragah), and Thntleei beginning (created) the lord of creatureadRpati); the se
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existing Kasyapa and the tapas (creative fervaarh fTime were born.
{19054}

XIX, 54. Prayer to Kéla (time), personified as anprdial power.
1. From Time the waters did arise, from Time thehiona (spiritual exaltation), the tapas (creativedar), the regions (of
space did arise). Through Time the sun rises, imeThe goes down again.
2. Through Time the wind blows, through Time (eXjighe great earth; the great sky is fixed in Timelime the son
(Pragapati) begot of yore that which was, andwach shall be.
3. From Time the Riks arose, the Yagus was bomm ffamne; Time put forth the sacrifice, the imperisleashare of the gods.
4. Upon Time the Gandharvas and Apsarases areddyungon Time the worlds (are founded), in Time thingiras and
Atharvan rule over the heavens.
5. Having conquered this world and the highest dyahd the holy (pure) worlds (and) their holy digihs; having by mea
of the brahma (spiritual exaltation) conqueredtad worlds, Time, the highest God, forsooth, hastarward.

{11007}

XIl, 7. Apotheosis of the ukkhishta, the leavingsh# sacrifice.
1. In the ukkhishta are deposited name (qualitg) fanm, in the ukkhishta the world is depositedtiwi the ukkhishta Indi
and Agni, and the all are deposited.
2. In the ukkhishta heaven and earth, and all lsgiage deposited; in the ukkhishta are depositedvtters, the ocean, the
moon, and the wind.
3. In the ukkhishta are both being and non-beiegthl strength (food), and Pragépati. The (cres}fwiethe world are
founded upon the ukkhishta; (also) that which isficeed and that which is free, and the grace in me.
4. He who fastens what is firm, the strong, thelézathe brahma, the ten creators of the all, iiaitles, are fixed on all
sides to the ukkhishta as the (spokes of the) wibetble nave.
5. Rik, Sdman, and Yagus, the singing of the santhas introductions, and the stotras are in tkiehishta. The sound 'hi
is in the ukkhishta, and the modulations and theioof the sdman. That is in me.
6. The prayer to Indra and Agni (aindragnam), tléto the soma, as it is being purified (pavamamadhe mahanamni-
verses, the singing of the mahavrata, (these)idigsof the service are in the ukkhishta, as thbrgmin the mother.
7. The ceremony of the consecration of the kinggsdlya), the vagapeya, the agnishtoma, and tHe-sattrifice belonging
to it, the arka and the horse-sacrifice, and thetrdelightful (sacrifice) for which fresh barhisssewn, are in the ukkhishta.
8. The preparation of the sacred fire (agnyadheytm)consecration for the soma-sacrifice (diksthég,sacrifice by which
(special) wishes are fulfilled, together with thetnes, the sacrifices that have passed out, anekteaded sacrifices (satr
are lounded upon the ukkhishta.
9. The agnihotra, faith, the call vashat, vows asckticism, sacrificial rewards, what is sacrifi¢gdthe gods) and given (
the priests) are contained in the ukkhishta.
10. The (soma-sacrifice) that lasts one night @ikay, and that which lasts two nights (dviratthg (condensed soma-
sacrifice called) sadyahkri, and
(that which is called) prakri, the (Songs callekkhya, are woven and deposited in the ukkhishtap(doe parts) of the
sacrifice subtle through (higher) knowledge.
11. The somaacrifice that lasts four nights (kat(ratra), fiights (pafikaratra), six nights (shadréatra), and@(with them
those that last double the time; the sixteenfadtiat(shodasin), and the sosaerifice that lasts seven nights (saptaréatra
the sacrifices which were founded upon immortafi#mnrita), were begotten of the ukkhishta.
12. The pratihéra-passages (in the s@man-songsjhain final syllables, the (sonsacrifices called) visvagit and abhgit,
soma-sacrifice that ends
with the day (sahna), and that which lasts intortbvet day (atiratra), are in the ukkhishta--the aesacrifice also that lasts
twelve days. That is in me.
13. Liberality, accomplishment, possession, thess@dhé, nurture, immortality (amrita), and migdit,inner desires are
satisfied according to wish in the ukkhishta.
14. The nine earths, oceans, heavens, are fourmiedte ukkhishta. The sun shines in the ukkhistrtd,day and night
also. That is in me.

15. The (soma-sacrifice called) upahavya, the wifleon the middle day of a sacrifice lasting a y@#@hdvant), and the
sacrifices that are secretly presented, Ukkhightasustainer of the universe, the father of theegator (Pragapati),
supports.

16. Ukkhishta, the father of the generator, thexgsan of the spirit (asu), the primal ancestorr{dfather), the ruler of the

universe, the lusty bull dwells upon the earth.

17. Order (rita), truth (satya), creative fervotap@s), sovereignty, asceticism, law and works, patsire, strength, and
prosperity, are in the ukkhishta-force in force.

18. Success, might, plans, dominion, sovereighty six broad (regions), the year, libation (id&g orders to the pries
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(praisha), the draughts of soma (graha), oblatjaresfounded) upon the ukkhishta.
19. The (liturgies called) katurhotérah, the apminlns, the triennial sacrifices, the (formulas adjlleivid, the sacrifices, the
priestly functions, the cattle-sacrifice and themaeoblations connected with it, are in the ukkrasht
20. The halfmonths and months, the divisions of the year taggethith the seasons, the resounding waters, thuttdegree
Vedic canon (sruti) are in the ukkhishta.
21. Pebbles, sand, stones, herbs, plants, grassis;llightning, rain, are attached to, and araeded upon the ukkhishta.
22. Success, attainment, accomplishment, contredtgess, prosperity, supreme attainment, and @ettrest upon, rest i
have been deposited in the ukkhishta.
23. Whatever breathes with breath, and sees wgtit,sall gods in the heavens, founded upon heavere born of the
ukkhishta.
24. The riks and the sdmans, the metres, the arnegends (puranam) together with the yagus, alkgo the heavens,
founded upon heaven, were born of the ukkhishta.
25. In-breathing and out-breathing, sight, hearimgerishableness and perishableness, all godeihdgavens, founded
upon heaven, were born of the ukkhishta.
26. Joys, pleasures, delights, jubilation and megnit, all gods in the heavens, founded upon heaverg, born of the
ukkhishta.
27. The gods, the (deceased) Fathers, men, Garsdhand Apsaras, all gods in the heavens, founde lpaven, were
born of the ukkhishta.

{09001}

IX, 1. Hymn to the honey-lash of the Asvins.
1. From heaven, from earth, from the atmospheoe the sea, from the fire, and from the wind, tbady-lash hath verily
sprung. This, clothed in amrita (ambrosia), all theatures revering, acclaim in their hearts.
2. Great sap of all forms (colours) it hath-thel} teee moreover the seed of the ocean. Wheredheyilash comes
bestowing gifts, there life's breath, and there ortality has settled down.
3. Men severally, contemplating it profoundly, bkhibs action upon the earth: from the fire anchirthe wind the honey-
lash hath verily sprung, the strong child of therids.
4. Mother of the Adityas, daughter of the Vasusalin of life of created beings, nave of immortalihe honey-lash, golden-
coloured, dripping ghee, as a great embryo, monemg mortals.
5. The god's begot the lash of honey, from it camembryo having all forms (colours). This, as sasiorn, (while yet)
young its mother nourishes; this, as soon as Isomeys all the worlds.
6. Who knows it and who perceives it, the inexhililestsoma-holding cup that has come from the hafatt(the honey-
lash)? 'Tis the wise priest: he shall derive irepan from it!
7. He knows them, and he perceives them, the ingstitde breasts of it (the honey-lash), that yeelthousand streams.
Nourishment they pour out -without recalcitration.
8. The great (cow) that loudly gives forth the sthimim,' that bestows strength, and goes with khalits to the holy act,
bellowing with lust for the three (male) gharmasef), she lows, and drips with (streams) of milk.
9. When the waters, the mighty bulls, self-sovergigait upon (the cow), swollen with milk, (thehgly, the waters, pour
nourishment (upon her), and cause her to pour sioment at will for him that knoweth this.
10. The thunder is thy voice, O Pragapati; as bthal hurlest thy fire upon the earth. From the,fand from the wind the
honey-lash hath verily sprung, the strong chilthef Maruts.
11. As the soma at the morn ing-pressure is deifuetésvins, thus in my own person, O Asvins, kistnall be sustained!
12. As the soma at the second (rdady) pressure is dear to Indra and Agni, thus iromg person, O Indra, and Agni, lus
shall be sustained!
13. As the soma at the third pressure (evenindgés to the Ribhus, thus in my own person, O Riplussre shall be
sustained!
14. May | beget honey for myself; may | obtain hpfar myself! Bringing milk, O Agni, | have comeandow me with
lustre!
15. Endow me, O Agni, with lustre, endow me witfspfing and with life! May the gods take note aktfprayer) of mine;
may Indra together with the Rishis (take note Yf it
16. As bees carry together honey upon honey, thasyiown person, O Asvins, lustre shall be sustine
17. As the bees pile this honey upon honey, thusyirown person, O Asvins, lustre, brilliance, sti#n and force shall be
sustained!
18. The honey that is in the mountains, in the isign the cows, and in the horses; the honeyhwisiin the suréa (brandy)
as it is being poured out, that shall be in me!
19. O Asvins, lords of brightness, anoint me wiite honey of the bee, that | may speak forceful dpaenong men!
20. The thunder is thy speech, O Pragapati; adl thiou hurlest thy fire upon earth and heaven.aklimals live upon it (th
earth), and she with it (Pragapati's fire) fillsurishment and food.
21. The earth is the staff, the atmosphere the ymhtine heaven the whip (itself?), the lightning tithip-cord; of gold is th
tip (of the whip?,
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22. He that knoweth the seven honies of the whgoimes rich in honey; (to wit), the Brahmana, thegkihe cow, the ox,
rice, barley, and honey as the seventh.
23. Rich in honey becomes he, rich in honey bedoimappurtenances, worlds rich in honey does he lvérthat knoweth
thus.
24. When in a bright sky it thunders, then Pragapanifests himself to (his) creatures (pragahkréfore do | stand with
the sacred cord suspended from the right shoupatékifhopavita), saying, 'O Pragapati, watch oveY iftee creatures
(pragéh) watch over him, Pragépati watches over thiat knoweth thus.
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